


К 200-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ 
А.С. ПУШКИНА



ПУШКИНСКАЯ БИБЛИОТЕКА

РЕДАКЦИОННАЯ КОЛЛЕГИЯ

КАНДИДАТ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК Э.Г. БАБАЕВ, 
КАНДИДАТ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК С.Г. БОЧАРОВ, 

ЗАСЛУЖЕННЫЙ РАБОТНИК КУЛЬТУРЫ РС ф СР С.С.ГЕЙЧЕНКО, 
КАНДИДАТ ИСТОРИЧЕСКИХ НАУК В С.ЛИСТОВ, 

ДОКТОР ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК Н.И.МИХАЙЛОВА, 
КАНДИДАТ ФИЛОСОФСКИХ НАУК И.А. ПРОХОРОВ,

И.Б. РОДНЯНСКАЯ,
ДОКТОР ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК Л.С. СИДЯ КОВ, 

А.Е.ТАРХОВ,
ДОКТОР ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК С.А.ФОМИЧЕВ

РЕДАКТОР „ПУШКИНСКОЙ БИБЛИОТЕКИ" 
А.Е.ТАРХОВ

РАЗРАБОТКА СЕРИЙНОГО ОФОРМЛЕНИЯ 
Т А. АРЗАМАСОВОЙ, 

Л.Г.ЕВЗОВИЧА,
Е. А. СВЯТСКОГО

МОСКВА «КНИГА> 
1989-1999



П У Ш К И Н
П И С Ь М А

П О Д  Р Е Д А К Ц И Е Й  

И С П Р И М Е Ч А Н И Я М И

Б. Л. МОДЗАЛЕВСКОГО

Т о м II

1826-1830

ТРУДЫ ПУШКИНСКОГО ДОМА 
АКАДЕМИИ НАУК СССР

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ИЗДАТЕЛЬСТВО 
М О С К В А  1928 ЛЕНИНГРАД



Гиз № 20343/л.
Ленинградский Облит № 49764. 

36Vg л» Тираж 2.000 экз.



ПРЕДИСЛОВИЕ.

II том Писем Пушкина исполнен по такому же плану, как 
и том I, вышедший ровно год тому назад. В него вошли письма 
за 5 лет жизни поэта — от второй половины января 1826 до конца 
декабря 1830 года. Всех писем за эти бурные годы странство­
ваний дошло до нас, в беловиках и черновиках, — 199 (Jtë 193 — 
391) и, сверх того, — 10 черновых к ним, 1 при чем по годам они 
распределяются весьма перавномерно: за 1826 г., который Пуш­
кин провел, в большей его части, в Михайловском и лишь в по­
следней четверти — в Москве и в поездках, мы знаем 37 писем, 
за 1827 г., проведенный в Москве, Петербурге и Михайлов­
ском,— 30. за 1828 г. (из Петербурга, Малинников и Москвы) — 
24, за 1829 г. (из Петербурга, Москвы, с Кавказа и из Малин­
ников)— 18, за 1828 — 1829 г. — 3 и за 1830 г. (из Петербурга, 
Москвы, Полотняного Завода и из поездки в Болдино) — 87. 
Кроме этих писем, в дополнении к т. I (стр. 125) дано одно 
письмо 1825 г. (в общем счете — № 180 а), лишь недавно нами 
найденное и опубликованное, а потому и не вошедшее в т. I. Новых 
писем в т. II нет, но многие являются в нем впервые в исправном 
тексте, выверенном по подлинникам, которые были неизвестны 
при подготовке Академического издания Переписки Пушкина 
(напр., 224, 244, 250, 253, 254, 277, 280, 281, 282, 291, 
297, 299, 382, 390); сверх того, в пяти, известных ранее лишь 
в переводах письмах к невесте (Ж№ 357, 358, 371, 372 и 385), 
автографы коих остаются до сих пор недоступными и неизвестно 
где находятся, немногие места удалось заменить подлинными сло­
вами Пушкина на Французском языке — по выпискам из писем, 
некогда сделанным II. В. Анненковым при изучении им писем 
Пушкина к невесте и жене. Вообще, из 199 писем, вошедших во 
II том, удалось выверить по автографам 157 писем, не считая 
вышеуказанных 10 черновиков; не проверенными по подлинникам, 
по разным причинам, остались 42 письма.1 2

1 ЛМ 216, 237, 240, 279, 298, 308, 324, 332, 341, 356.
2 197, 200, 203, 206, 220, 234, 256, 258, 261, 269, 283, 290, 292, 293, 

294, 296, 300, 302, 303, 308, 310, 311, 314, 328, 329, 331, 347, 356, 357, 358, 
359, 364, 365, 367, 371, 372, 375, 376, 380, 381, 385 и 389.
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Выпуская II том, редактор с чувством удовлетворения может 
отмстить, что отзывы критики о I томе Писем были весьма 
благоприятны. Эти, известные ему отзывы, принадлежащие перу 
заслуженных Пушкинистов и знатоков дела, следующие: 1) Н. О. 
Лернера — в «Вечерней Красной Газете» от 21 ноября 1926 г., 
«Ns 276; 2) Н. С. Ашукина — в «Вечерней Москве» от 7 декабря
1926 г., 283; 3) В. Вересаева — в Московской «Правде» от
31 декабря 1926 г., «N? 303; 4) П. Н. Медведева — в «Звезде»
1927 г., «Ns 1, стр. 181 — 182; 5) Арк. Глаголева — в «Журна­
листе» 1927 г., № 1, январь, стр. 70; 6) Ф — ко в журн. «Книга 
и Профсоюзы» 1927 г., «Ns 2, стр. 19; 7) H. Н. Фатова — в журн. 
«Октябрь» 1927 г., кп. 2, стр. 195 — 197; 8) М. А. Цявловского — 
в «Печати и Революции» 1927 г., кн. II, стр. 108— 111 («Письма 
Пушкина в издании Госиздата»); 9) С. Я. Штрайха — в журн. 
«На Литературном Посту» 1927 г., апрель, № 7, стр. 70 — 71; 10 \ 
Ю. Г. Оксмана — в «Научпом Работнике» 1927 г., «Ns 4, стр. 
126— 127; 11) Г. И. Чулкова — в «Красной Нови» 1927 г., 8 4,
стр. 222 — 225 («Молодой Пушкин»); 12) Ю. Аксенина — в «На­
шей Газете» от 8 июня 1927 г., Jfi 127.

Сделанные некоторыми критиками замечания, поправки и 
дополнения приняты редактором во внимание и с благодарностью 
использованы им в конце настоящего II тома, на страницах 
501 — 509, где даны также некоторые дополнения к примеча­
ниям— в виде ссылок на вновь вышедшие статьи и исследова­
ния, касающиеся творчества и биографии Пушкина и лиц, быв­
ших с ним в тех или иных отношениях.

В заключение редактор приносит выражение сердечной благо­
дарности всем лицам, оказавшим ему содействие при работе над 
II томом и над выпуском его в свет, а именно: М. Л. Алексееву, 
Д. Л. Ангерту, Л. Ф. Бельчикову, О. М. Бескину, В. Я. Вере­
саеву, Г. Г . Гельду, Г. IL  Георгиевскому, С. Я. Гессену, И . А . Груз­
деву, Демьяну Бедному, Я. П. Киселеву, Н . О. Лернеру, А. Я. 
Николаеву, Н. К  Пиксанову, С. Ф. Платонову, М . Л. и «9. Л. 
Соловьевым, С. Л. Шестерикову, С. Я. Штрайху, Л. Е . Щего­
леву, особенно же — А. А . Сиверсу, участвовавшему в установле­
нии переводов писем и читавшему корректуры, Мстиславу Але­
ксандровичу Цявловскому, сделавшему редактору несколько полез­
ных указаний, Ю лиану Григорьевичу Оке ману и Борису Викто­
ровичу Томашевскому, просматривавшим весь том в гранках на­
бора и сообщившим ряд поправок и дополнений, и Николаю 
Васильевичу Измайлову, который, кроме просмотра всего тома 
в корректурах, занимался сверкою значительного количества 
писем с автографами поэта.

Указатели к I — II томам Писем, приложенные к настоящему 
тому, составлены научным сотрудником Пушкинского Дома Л, Л.
Зиссерманом.

III том Писем» ныне готовится к печати.
1 июля 1927 г.

Б. Модзалевский.
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[Вторая половина января 1826 г. Михайловское].

Я не писалъ къ тебѣ вопервыхъ потому что мнѣ было не до 
себя, во втор, за не имѣніемъ вѣрнаго случая. Вотъ въ чемъ 
дѣло: мудрено мнѣ требовать твоего заступленія предъ Госуда­
ремъ; не хочу охмѣлить тебя въ этомъ пиру. Вѣроятно прави­
тельство удостовѣрилось что я заговору не принадлежу и съ воз­
мутителями 14 декабря связей политическихъ не имѣлъ — но оно 
въ журналахъ объявило опалу и тѣмъ которые имѣя какія нибудь 
свѣденія о заговорѣ, не объявили о томъ полиціи. Но ктоже 
кромѣ полиціи и Правительства не зналъ о немъ? о заговорѣ 
кричали по всѣмъ переулкамъ, и это одна изъ причинъ моей 
безвинности. Все таки я отъ жандарма еще неушелъ, легко 
можетъ, уличатъ меня въ политическихъ разговорахъ съ какимъ 
нибудь изъ обвиненныхъ. А между ими друзей моихъ довольно 
(NB оба-ли Раевскіе взяты, и въ самомъ-ли дѣлѣ они въ крѣ­
пости? напиши, сдѣлай милость). Теперь положимъ что Прави­
тельство и захочетъ прекратить мою опалу, съ нимъ я готовъ 
условливаться (буде условія необходимы) но вамъ рѣшительно 
говорю не отвѣчать и пе ручаться за мепя. Мое будущее повѣ- 
деніе [будетъ] зависитъ отъ обстоятельствъ, отъ обхожденія со 
мною Правительства &с.

Итакъ остается тебѣ положиться на мое благоразуміе. Ты 
можешь требовать отъ меня свидѣтельствъ объ этомъ новомъ 
качествѣ. Вотъ они.

Въ Кшпеневѣ я былъ дружепъ съ маіоромъ Раевскимъ, 
съ Генераломъ Пущинымъ и Орловымъ —

Я былъ массонъ въ Киш. ложѣ, т,. е. въ той за которую 
уничтожены въ Россіи всѣ ложи.

Я наконецъ былъ въ связи съ большею частію нынѣшнихъ 
заговорщиковъ —

[Но когда] покойный Императоръ сославъ 1 мепя [онъ] могъ 
только упрекнуть меня въ безвѣріи.

1 Переделано из: сослалъ.



г. Письмо это не благоразумно конечно, по должно-же довѣрять 
иногда и щастію. Прости будь щастливъ, это покамѣсть первое 
мое желаніе.

Преждѣ чѣмъ сожжешь это письмо покажи его К ар.. . .  и посо­
вѣтуйся съ нимъ. Кажется, можно сказать Царю: В. В., Если 
Лушкинъ не замѣшенъ, то нсльзя-ли наконецъ позволить ему 
возвратиться? —

Говорятъ, ты написалъ стихи на смерть Алекс. — нредмѣтъ 
богатый I — Но въ теченьи десяти лѣтъ его Царствованія, лира 
твоя молчала. Это лучшій упрекъ ему — Никто болѣе тебя не 
имѣлъ права сказать: гласъ лиры гласъ народа. Слѣдств. я не 
совсѣмъ былъ виноватъ подсвистывая ему до самаго гроба.

* 194. Барону А. А. Дельвигу.
[Вторая половина января 1826 г. Михайловское].

Милый Баронъ I вы обо мнѣ безпокоитесь и напрасно— Я чело­
вѣкъ мирный. Но я безпокоюсь — и дай Богъ чтобы было по 
напрасну — Мнѣ сказывали что А. Раевскій подъ арестомъ. Не 
сомнѣваюсь въ его политической безвинности — Но онъ боленъ 
ногами и сырость казематовъ будетъ для него смертельна — 
Узнай гдѣ онъ и успокой меня — Прощай мой милый другъ.

На обороте: Барону Дельвигу. П.

* 195. П. А. Плетневу.
[Около 20-го января 1826 г. Михайловское].

Душа моя, спасибо за Стих. Ал. JT., изданіе очень мило; 
кое-гдѣ ошибки, это въ Фальшь не ставится — Еще разъ благо­
дарю сердечно и обпимаю дружески —

Что дѣлается у васъ въ П. Б.? я ничего незнаю, всѣ пере­
стали ко мнѣ писать — Вѣрно вы полагаете меня въ Нерчинскѣ. 
Напрасно, я туда не намѣренъ — но неизвѣстность о людяхъ съ 
которыми находился въ короткой связи меня мучитъ. Надѣюсь 
для нихъ на милость Царскую— Къ стати: Не можетъ-ли Ж. 
узнать могу-ли я надѣиться на Высочайшее снисхожденіе, я 6 лѣтъ 
нахожусь въ опалѣ, а что ни говори — мнѣ всего 26. Покойный 
Имн. въ 1824 году сослалъ меня въ деревню за двѣ строчки 
не-религіозныя — другихъ художествъ за собою незнаю. Ужели 
молодой нашъ Царь не позволитъ удалиться куда нибудь гдѣ бы 
потеплѣе? — если уже никакъ пельзя мнѣ показаться въ U. Б.— а?

Прости душа скучно мочи нѣтъ.
На обороте: Его Высокоблагородію Петру Александровичу Плетневу. 

Въ Пет, Бургъ. Въ Екатерининской Институтъ — Почтовый штемпель: 
Опочка. 1826 Генв. 25. _____



[Около 15-го Февраля 1826 г. Михайловское].

Насилу ты мнѣ написалъ и то безъ толку, душа моя. Вообрази 
что я въ глуши ровно ничего незнаю, переписка моя отвсюду 
прекратилась, а ты пишешь мнѣ какъ будто вчера мы цѣлый 
день были вмѣстѣ и наговорились до сыта. Конечно я ни въ 
чемъ незамѣшанъ, и если правительству досугъ подумать обо мнѣ 
то оно въ томъ легко удостовѣриться. Но просить мнѣ какъ то 
совѣстно особенно нынѣ; образъ мыслей моихъ извѣстенъ. Го­
нимый 6 лѣтъ сряду, замаранный по службѣ выключкою, со­
сланный въ глухую деревню за двѣ строчки перехваченнаго 
письма, я конечно не могъ доброжелательствовать покойному 
Царю, хотя п отдавалъ полную справедливость истиннымъ его 
достоинствамъ — но пикогда я не проповѣдовалъ нц возмущеній, 
ни революціи — напротивъ. Классъ писателей, какъ замѣтилъ 
Alfieri, болѣе склоненъ къ умозрѣнію нежели къ дѣятельности, 
п если 14 декабря, доказало у насъ иное, то на то есть особая 
причина. Какъ бы то нибыло, я желалъ бы вполнѣ  и искренно 
помириться съ правительствомъ, и конечно это ни откого, кромѣ 
Его, независитъ. Въ этомъ желаніи [конечно] болѣе благоразу­
мія, нежели гордости съ моей стороны.

Съ нетерпѣніемъ ожидаю рѣшенія участи нещастныхъ и 
обнародованіе заговора. Твердо надѣюсь на великодушіе моло- 
даго нашего Царя. Не будемъ ни суевѣрны ни односторонни — 
какъ Фр. трагики; но взглянемъ на трагедію взглядомъ Шек­
спира. Прощай душа моя.

Пушкинъ.

Ты взялъ 2000 у меня, и хорошо сдѣлалъ, но сдѣлай такъ, 
чтобъ преждѣ вел. поста они находились опять у Плетнева.

На обороте: Милостивому Государю Барону Антону Антоновичу Дель­
вигу въ С. Петербургъ въ Б. Мильонной, въ домѣ Г-жи Эбелингъ.

197. П. А. Катенину.
[Первая половина Февраля 1826 г. Михайловское].

Отвѣчаю тебѣ по порядку. Стихи о Колосовой были напи­
саны въ письмѣ, которое до тебя не дошло. Я не выставилъ 
полнаго твоего имени, потому что съ Катенинымъ говорить сти­
хами только о ссорѣ моей съ актрисою, показалось бы немного 
страннымъ.

Будущий альманахъ радуетъ меня несказапо, если разбудитъ 
онъ тебя для поэзіи. Душа проситъ твоихъ стиховъ; но знаешь 
ли что? Вмѣсто альманаха не затѣять ли намъ журнала въ родѣ 
Edimburgh Reyiew? Голосъ истинной критики необходимъ у насъ;

( б )



4826 t. кому же какъ не тебѣ забрать въ руки общее мнѣніе, и дать 
нашей Словесности новое, истинное направленіе? Покамѣстъ, 
кромѣ тебя, нѣтъ у насъ критика. Многіе (въ томъ числѣ и я) 
много тебѣ обязаны; ты отъучилъ меня отъ односторонности 
въ литературныхъ мнѣніяхъ, а односторонность есть пагуба 
мысли. Еслибъ согласился ты сложить разговоры твои на бу­
магу, то великую пользу принесъ бы ты Русской Словесности: 
какъ думаешь? Да что Андромаха и собраніе твоихъ стиховъ?

* 198. Барону*А. А. Дельвигу.
20-го Февраля [1826 г. Михайловское].

Мой другъ Баронъ, я па тебя не дулся и долгое твое мол­
чаніе великодушно извинялъ твоимъ Гименеемъ

о hymen Hymenaee іо,
То hymen Hymenaee!

т. е. чортъ побери вашу свадьбу, свадьбу вашу чортъ побери— 
Когда друзья мои жепятся, имъ смѣхъ, а мнѣ горе; но такъ и 
быть: Апостолъ Павелъ говоритъ въ одномъ изъ своихъ цосла- 
ній что лучше взять себѣ жену, чѣмъ идти въ геенну и во огнь 
вѣчный— обнимаю и поздравляю тебя — рекомендуй меня Баро­
нессѣ Дельвигъ.

Очень благодаренъ за твои извѣстія, радуюсь что Тевтонъ 
Кюхля не былъ Славянинъ— а охмѣлѣлъ въ чужомъ пиру. По- 
вѣденіе Вел. Кн. Михаила въ [его] отношеніи къ нему, очень 
благородно. Но что Ив. Пущинъ? Мнѣ сказывали что 20, т. е. 
сегодня, участь ихъ должна рѣшиться — сердце не на мѣстѣ; но 
крѣпко надѣюсь на милость Царскую. Мѣры правительства до­
казали его рѣшимость и могущество. Большаго подтвержденія, 
кажется, не нужно. Правительство можетъ пренебречь ожесто­
ченіе нѣкоторыхъ обличенныхъ...

Я писалъ Ж — и жду отвѣта. Покамѣстъ я совершенно одинъ. 
Пр. Ал. уѣхала въ Тверь, сей часъ пишу къ ней и отсылаю 
Эду — что за прелесть эта Эда! Оригинальности разказа наши 
критики не поймутъ. Но какое разнообразіе ! Гусаръ, Эда и самъ 
поэтъ всякой говоритъ посвоему. А описанія Лифляндской при­
роды! а утро послѣ первой ночи! а сцена съ отцомъ!— чудо! — 
Видѣлъ я и Сдѣпушкипа, неужъ то никто ему не поправилъ 
Святки, Масленицу, Избу ? у него истинный, свой Талантъ; по­
жалуйста пошлите ему отъ меня экз. Руслана и моихъ Стих.— 
съ тѣмъ чтобъ онъ мпѣ иеподражалъ, а продолжалъ идти своею 
дорогою — Жду Цвѣтовъ.

На обороте: Дельвигу.



199. П. А. Осиповой.
1826 г.

20-го Февраля [1826 г. Михайловское].

Madame
Уоісі le nouveau роете de Baratinsky, que Delvig vient de m’en­

voyer; c'est un chef-d’œuvre de grâce, a ’élegance et de sentiment. 
Vous en serez enchantée.

Je présume, Madame que vous êtes maintenant à Twer je sou­
haite que vous y passiez votre tems agréablement mais pas assez 
pour oublier totalement Trigorsky, ou après vous avoir regrettée, 
nous commençons déjà à vous attendre.

Recevez, Madame l’assurance de ma haute considération et de 
mon parfait devouemènt.

20 fevr.

Vœuillez, Madame, présenter mes hommages à M-lle votre fille 
ainsi qu’à M-lle Netty.

200. П. A . Плетневу.
З-го марта [1826 г. Михайловское].

Карамзинъ боленъ! милый мои, это хуже миогаго. Ради Бога 
успокой меня, не то мнѣ страшно вдвое будетъ разпечатывать 
газеты. Гнѣдичь не умретъ прежде совершенія Иліады — или 
реку въ сердцѣ своемъ: нѣсть Ѳебъ. Ты знаешь, что я пророкъ. 
Не будетъ вамъ Бориса прежде чѣмъ не выпишете меня въ 
П. Б. Чтб это въ самомъ дѣлѣ? стыдное дѣло. Слѣ-Пушкину 
даютъ и каФтанъ, и часы, и полу-медаль, а Пушкину полному— 
шишъ. Такъ и быть; отказываюсь отъ Фрака, штановъ и даже 
отъ академическаго четвертака (чтб мнѣ слѣдуетъ); по крайнѣй 
мѣрѣ пускай позволятъ мнѣ бросить проклятое Михайловское. 
Вопросъ: невиненъ я или нѣтъ? но въ обоихъ случаяхъ давно 
бы надлежало мнѣ быть въ II. Б. Вотъ какого быть вѣрнопод­
даннымъ! забудутъ и ввитъ. Получили-ли вы мои приятели 
письма мои дѣльныя, т. е. дѣловыя? Что жъ не отвѣчаютъ? А ты 
хорошъ! пишешь мнѣ: переписывай да наішмай писцовъ Опоче- 
скихъ, да издавай Онѣгина. Мнѣ не до Онѣгина. Чортъ возьми 
Онѣгина! я самъ себя хочу издать или выдать въ свѣтъ. Батюшки, 
помогите!

3 марта.

На обороте: Его Высокоблагородію Петру Александровичу Плетневу 
въ С.-Петербургъ. Въ Екатерининскомъ институтѣ. Почтовый штемпель: 
Опочка 1826 Марта. 4.



/ Ш  *.
* 201. В. А. Жуковскому.

7-го марта 1826 г. Михайловское.

Поручая себя ходатайству Вашего дружества, вкратцѣ изла­
гаю здѣсь исторію моей опалы. Въ 1824 году явное недоброже­
лательство ГраФа Воронцова принудило меня подать въ отставку. 
Давно разтроенное здаровье и родъ Аневризма требовавшаго не- 
мѣдлениаго лѣченія, служили мнѣ достаточнымъ предлогомъ. По­
койному Государю Императору не угодно было принять онага 
въ уваженіе. Его Величество, изключивъ меня изъ службы, при­
казалъ сослать въ деревню, за письмо писанное года три тому 
назадъ въ которомъ находилось сужденіе объ Аѳеизмѣ, сужденіе 
легкомысленное, достойное конечно всякаго порицанія.

Вступленіе на престолъ Государя Николая Павловича подаетъ- 
мнѣ радостную надежду. Можетъ быть Его Величеству угодно 
будетъ перемѣнить мою судьбу. Каковъ бы ни былъ мой образъ 
мыслей, политическій и религіозный, я храню его про самаго 
себя и ненамѣренъ безумно противорѣчить общепринятому по­
рядку и необходимости.

Александръ Пушкинъ.
7 марта 

1826.
С. Михайловское.

На обороте: Василію Андреевичу Жуковскому.

* 202. П. А. Плетневу.
[7-го — 8-го марта 1826 г. Михайловское].

Мой милый, очепь благодаренъ тебѣ за всѣ извѣстія— Вмѣстѣ 
съ твоимъ получилъ я письмо и отъ Заикина съ увѣдомленіемъ 
о продажѣ Стих. А. Я. и съ предложеніями — Ты говоришь, 
мой милый, что нѣкоторыхъ піэсъ уже Цензоръ не пропуститъ; 
какихъ-же? А. Шенье? и такъ погодимъ съ новымъ изданіемъ; 
время не уйдетъ, всеперемѣлится— будетъ мука — тогда напе­
чатаемъ второе, добавленное, исправленное изд. (однако, скажи: 
развѣ были какіе нибудь неудовольствія по случаю моихъ Сти- 
хотв.? или это одни твои предположенія?) Знаешь-ли? ужъ если 
печатать что, такъ возьмемся за Цыгановъ. Надѣюсь что братъ 
покрайнѣй мѣрѣ ихъ перепишитъ — а ты пришли рукопись 
ко мнѣ — я доставлю предисловіе и м. 6. примѣчанія — и съ 
рукъ долой. А то всякой разъ какъ я объ нихъ подумаю или 
прочту слово въ Журн. у меня кровь портится — въ собраніи- 
же МОИХЪ ПОЭМЪ для ловинки помѣстимъ мы другую повѣсть 
въ родѣ Верро, которая у меня въ запасѣ. Жду отвѣта —

( « )



При семъ письмо къ Ж. въ треугольной шляпѣ и въ башма­
кахъ — Не смѣю надѣяться, но мнѣ бы[до] сладко было получить 
свободу отъ Ж — а не отъ другова — впроччемъ держусь стои- 
ческой пословицы: не радуйся нашедъ не плачь потерявъ.

Какого вамъ Бориса, и на какія Лекціи? въ моемъ Борисѣ 
бранятся по матерну на всѣхъ языкахъ. Это трагедія не для 
прекраснаго полу—

Прощай, мой другъ; деньги мои держи крѣпко, никому не 
давай. Они мнѣ нужны — Сдери долгъ и съ Д,

203. И. Е . Великопольскому.
[Около ІО-го марта 1826 г. Михайловское].

Милостивый Государь
Иванъ Ермолаевичь!

Сердечно благодарю Васъ за письмо, пріятный знакъ Вашего 
ко мнѣ благорасположенія. Стихотворенія Слѣпушкина получилъ 
и перечитываю все съ большимъ и большимъ удивленіемъ. Ваша 
прекрасная мысль объ улучшеніи состоянія поэта-крестьянина, 
надѣюсь, не пропадетъ. Не знаю, соберусь-ли я снова къ Вамъ 
во Псковъ; вы не совершенно отнимаете у меня надежду васъ 
увидѣть въ моей глуши; благодаримъ покамѣстъ и за то.

Кланяюсь князю Циціанову; жалѣю, что не отнялъ у пего 
своего портрета. Что новаго въ вашихъ краяхъ?

Остаюсь съ искреннимъ уваженіемъ Вашимъ покорнѣйшимъ 
слугою

Александръ Пушкинъ.

Почтовый штемпель: Опочка 1826 марта 11.

* 204. Князю П. А. Вяземскому.
[Конецъ апрѣля — начало мая 1826 г. Михайловское].

Милый мой Вяземской, ты молчишь и я молчу; и хорошо 
дѣлаемъ — потолкуемъ когда нибудь на досугѣ. Покамѣстъ дѣло 
не о томъ. Письмо это тебѣ вручитъ очень милая и добрая дѣ­
вушка, которую одинъ изъ твоих друзей неосторожно обрюхатилъ. 
Пологаюсь на твое человѣколюбіе и дружбу. Приюти ее въ 
Москвѣ, и дай ей денегъ сколько ей понадобиться — а потомъ 
отправь въ Болдино (въ мою вотчину гдѣ водятся курицы, пѣ­
тухи и медвѣди). Ты видишь что тутъ есть о чемъ написать 
цѣлое посланіе во вкусѣ Жуковскаго о попѣ; но потомству не 
нужно знать о нашихъ человѣколюбивыхъ подвигахъ.



4826  г. При семъ съ Отеческою нѣжностью прошу тебя позаботиться 
о будущемъ малюткѣ, если то будетъ мальчикъ. Отсылать его 
въ Воспитательный домъ мпѣ нехочется— а нельзя-ли его по­
камѣстъ отдать въ какую нибудь деревню,— хоть въ ОстаФьево. 
Милый мой, мнѣ совѣстно ей богу-------но тутъ уже не до со­
вѣсти. Прощай, мой Ангелъ, боленъ-ли ты или нѣтъ; мы всѣ 
больны — кто чѣмъ. Отвѣчай же подробно.

На обороте; Князю Петру Андреевичу Вяземскому. Въ Чернышев­
скомъ переулкѣ, въ собственномъ домѣ. Нужное.

Запечатано перстнем-талисманом. Рукою Вяземского, на верху первой 
страницы, карандашом, поздним почерком: Не печатать.

* 205. А . H. Вульфу.
7-го мая [1826 г. Псковъ или Островъ].

Вы мнѣ обѣщали писать изъ Дерпта и не лишите — Добро. 
Однако я жду васъ любезный Филистеръ и надѣюсь обнять въ 
началѣ слѣдующаго мѣсяца — Не правда ли что вы привезете 
къ намъ и вдохновеннаго? Скажите ему что этаго я требую отъ 
него именемъ славы и чести Россіи — Покамѣстъ, скажите мнѣ — 
не чрезъ Дернтъ-ли проѣдетъ Жуковскій въ Карлсбатъ? Язы­
ковъ долженъ это знать. Получаете-ли вы письма отъ Ан. Ник. 
(съ которой NB мы совершенно помирились передъ ея выѣздомъ) 
и что дѣлаетъ Вавилонская блудпица Ан. Петр.? Говорятъ что 
Болтинъ очень щастлпво металъ противъ почтеннаго Ерм. Фед. 
Мое дѣло — сторона; но что скажете вы? Я писалъ ей: Vous ayez 
placé vos enfants, c’est très bien. Mais avez vous placé votre mari? 
celui-ci est bien plus embarassant — Прощайте, любезный Алексѣй 
Николаевичь, привезите-же Языкова и съ его стихами —

7 мая.

Видѣлъ я въ Спискѣ нѣкоторые нескромные Гекзаметры и 
сердечно имъ позавидовалъ.

На обороте: Его Благородію Алексѣю Николаевичу Вульфу въ Дерптъ. 
Почтовый штемпель:.. . .  рвъ 1826 май 7. Помета Вульфа: 826 года.

206. Императору Николаю I.
[Между 11-мъ и 27-мъ мая 1826 г.]. 

Всемилостивѣйшій Государь !
Въ 1824 году, имѣвъ нещастіе заслужить гнѣвъ покойнаго 

Императора, легкомысленнымъ сужденіемъ касательно Аѳеизма 
изложеннымъ въ одномъ письмѣ, я былъ выключенъ изъ службы

( Ю )



и сосланъ въ деревню, гдѣ и нахожусь подъ надзоромъ Губерн- 4826 г. 
скаго начальства.

•Нынѣ съ надеждой на великодушіе Вашего Императорскаго 
Величества, съ истиннымъ разкаяніемъ и съ твердымъ намѣре­
ніемъ не противурѣчить моими мнѣніями общепринятому по­
рядку (въ чемъ и готовъ обязаться подпискою и честнымъ сло­
вомъ) рѣшился я прибѣгнуть къ Вашему Императорскому Вели­
честву со всеподданнѣйшею моею просьбою.

Здоровье мое, разстроенное въ первой молодости, и родъ 
аневризма давно уже требуютъ постояннаго леченія, въ чемъ и пред­
ставляю свидѣтельство медиковъ: Осмѣливаюсь всеподданнѣйше 
просить позволенія ѣхать для сего или въ Москву, или въ Петер­
бургъ или въ чужіе края.

Всемилостивѣйшій Государь,
Вашего Императорскаго Величества 

вѣрноподданный
Александръ Пушкинъ.

Обязательство Пушкина: Я нижеподписавшійся обязуюсь
впредь ни какимъ тайнымъ обществамъ подъ какимъ бы они 
именемъ не существовали не принадлежать; свидѣтельствую при 
семъ что я ни къ какому тайному обществу таковому не при­
надлежалъ и не принадлежу и никогда не зналъ о нихъ.

10-го класса Александръ Пушкинъ.
11 мая
1826. --------

* 207. Князю П. А. Вяземскому.
[Около 22-го мая 1826 г. Михайловское].

Судьба не перестаетъ съ тобою проказить. Не сердись на 
нее, не вѣдаетъ бо что творитъ — Представь себѣ ее огромной 
обѣзьяной, которой дана полная воля. Кто посадитъ ее на цѣпь ? 
не ты, не я, никто. Дѣлать нечего, такъ и говорить нечего.

Видѣлъ-ли ты мою Эду? вручила-ли она тебѣ мое письмо? 
Не правда-ли что она очень мила?

Я не благодарилъ тебя за стансы Ольгѣ — Какъ же ты мо­
жешь дивиться моему упрямству и приверженности къ настоя­
щему положенію? — Щастливѣе чѣмъ Андр. Шенье — я заживо 
слышу голосъ вдохновенія. 1

Твои стихи къ Мп. Красавицѣ (ахъ извини: Щастливицѣ) 
слишкомъ умны. — А поэзія, прости Господи, должна быть глу­
повата— Характеристика зла — Экой ты неуимчивый, какъ го­
воритъ моя Няня. 7 пятницъ лучшій твой Водевиль.

1 Затем одна строка тщательно зачеркнута.



т е  г. Напиши-же мнѣ что нибудь моя радость. Я безъ твоихъ пи­
семъ глупѣю: это нездарово хоть я и поэтъ —

Правда-ли, что Бар.... женится? боюсь за его умъ. Законная 
< ....... родъ теплой шапки съ ушами. Голова вся въ нее ухо­
дитъ. Ты м. б. — изключеніе — Но и тутъ я увѣренъ что ты 
гораздо былъ бы умнѣе если лѣтъ еще 10 былъ холостой — 
Бракъ холоститъ душу — Прощай и пиши.

Михайловское,
Май.

На обороте: Его Сіятельству Кн. Петру Андреевичу Вяземскому. Въ 
Москвѣ въ. Чернышевскомъ переулкѣ въ собств. домѣ. Почтовый штем­
пель: Опочка 1826 Май 24 и печать-талисман на черном сургуче.

* 208. Князю П. А. Вяземскому.
27-го мая [1826 г. Псковъ].

Ты правъ, любимецъ Музъ — воспользуюсь правами блуднаго 
зятя и грядущаго барина и письмомъ улажу все дѣло. Долженъ-ли я 
тебѣ что нибудь или нѣтъ? отвѣчай. Не взялъ-ли съ тебя чего ни- 
будь мой человѣкъ, котораго отослалъ я отъ себя за дурной тонъ 
и дурное повѣденіе ? Пора бы намъ отослать и Булгарина, и Благо­
намѣреннаго и Полевова, друга нашего. Теперь не до того, а ей богу, 
когда нибудь примусь за журналъ. Жаль мнѣ что съ Катенинымъ 
ты никакъ не ладишь. А для журнала — онъ находка. Читалъ я въ 
газетахъ что Lancelot въ П. Б. чортъ-ли въ немъ? читалъ я 
также что 30 словесниковъ давали ему обѣдъ— кто эти без­
смертные? Щитаго по пальцамъ и недощитаюсь. Когда приѣдешь 
въ П. Б. овладѣй этимъ Lancelot (котораго я ни стишка не 
помню) и непусвай его по кабакамъ Отечественной Словесности. 
Мы въ сношеніяхъ съ иностранцами 1 не имѣемъ ни гордости 
пи стыда — при Англичанахъ дурачимъ Василья Львовича; предъ 
М-е de Staël застовляемъ Милорадовича отличаться въ мазуркѣ. 
Руской баринъ кричитъ: Мальчикъ! забавляй Гекторку (Датскаго 
кобеля). Мы хохочемъ и переводимъ эти барскія слова любо­
пытному путешественнику. Все это попадаетъ въ его журналъ 
и печатается въ Европѣ — это мерзко. Я конечно презираю Оте­
чество мое съ головы до ногъ — но мнѣ досадно если иностра­
нецъ раздѣляетъ со мною это чувство. Ты, который не на при­
вязи, какъ можешь ты оставаться въ Россіи? Если Царь дастъ 
мнѣ слободу, то я мѣсяца не останусь. Мы живемъ въ печаль­
номъ вѣкѣ, но когда воображаю Лондонъ, чугунныя дороги, паро­
вые корабли, Англ, журналы или Парижскія театры и бордели — 
то мое глухое Михайловское наводитъ на меня тоску и бѣшеп-

1 Переделано из: «въ отношеніи иностранцевъ».



стао. Въ 4-ой пѣснѣ Онѣгина я изобразилъ свою жизнь; когда І826 
нибудь прочтешь его, и спросишь съ милою улыбкой; гдѣ жъ 
мой поэтъ? въ немъ дарованіе примѣтно — услышишь милая въ 
отвѣтъ: онъ удралъ въ Парижъ и никогда въ проклятую Русь 
не воротится — ай да умница —

Прощай.
27 мая.

г.

Думаю что ты уже въ П. Б. и это письмо туда отправится. 
Грустно мнѣ что пе прощусь съ Карамзиными — Богъ знаетъ 
свидимся-ли когда нибудь. Я теперь во Псковѣ, и молодой док­
торъ спьяна сказалъ мнѣ, что безъ операціи я недотяну до 
30 лѣтъ — Незабавно умереть въ Опоческомъ уѣздѣ —

На обороте: Кн. П. А. Вяземскому. Запечатано облаткой.

* 209. И. Е. Великопольскому.
3-го іюня 1826 г. Преображенское.

Съ тобой мнѣ вновь считаться довелось, 
Пѣвецъ любви то рѣзвой то унылой; 
Играешь ты на лирѣ очень мило 
Играешь ты довольно плохо въ штосъ.
500 рублей проигранныхъ тобою 
Наличные свидѣтели тому —
Судьба моя сходна съ твоей Судьбою.
Сей часъ, мой другъ, увидишь почему.

Сдѣлайте одолженіе, пять сотъ рублей которые вы мнѣ должны 
возвратить не мнѣ, но Гавріилу Петровичу Назимову, чѣмъ очень 
обяжете преданнаго Вамъ душевно,

Александра Пушкина.
3 іюня 
1826.

Преображенское.

Вдоль стихов, слева: Скрепилъ Беклешовъ.
На обороте: Иванъ Ермалаевичь! мое почтеніе: я воспользовался 

этимъ случаемъ напомнить о вѣрющемъ письмѣ, которое вы намѣрева­
лись [вамъ] мнѣ прислать для взыска денегъ съ Кошко : если не пришлете 
къ сроку, что мнѣ дѣлать? — отпишите и незабывайте

вашего покорнаго слугу
К. Фед. Циціанова.

* 210. Князю П. А. Вяземскому.
10-го іюля [1826 г. Михайловское].

Коротенькое письмо твое огорчило меня по многимъ причи­
намъ. Во первыхъ что ты называешь моими эпиграммами про- 
тиву Карамзина? довольно и одной, написанной мною въ такое



J826 г. время когда К. меня отстранилъ отъ себя, глубоко оскорбивъ 
и мое честолюбіе и сердечную къ нему приверженность. До сихъ 
поръ немогу объ этомъ хладнокровно вспомнить. Моя эпиграмма 
остра и ничуть не обидна, а другія, сколько знаю,— глупы и 
бѣшены: ужели ты мнѣ ихъ приписываешь? Во вторыхъ, кого 
ты называешь сорванцами и подлецами? Ахъ, милый... слы­
шишь обвиненіе ne слыша оправданія и рѣшишь: это Шемя­
кинъ судъ. Есть-ли ужъ Вяземскій, &с, такъ что же прочіе? 
Грустно братъ, такъ грустно что хоть сейчасъ въ петлю.

Читая въ журналахъ статьи о смерти Карамзина, бѣшусь. 
Какъ они холодны, глупы и низки. Не ужъ то ни одна руская 
душа не принесетъ достойной дани его памяти? Отечество въ правѣ 
отъ тебя того требовать. Напиши намъ его жизнь, это будетъ
13-й томъ Руской Исторіи; Карамзинъ принадлежитъ Исторіи. 
Но скажи все; для этаго должно тебѣ будетъ иногда употре­
бить то краснорѣчіе, которое опредѣляетъ Гальяни въ письмѣ 
о Цензурѣ. — Я писалъ тебѣ въ П. Б. еще незная о смерти К <арам- 
зина^>. Получилъ ли ты это письмо? отпиши. Твой совѣтъ кажется 
мнѣ хорошъ — я уже писалъ Царю, тотчасъ по окончанію слѣд­
ствія, заключая прошеніе точно твоими словами. Жду отвѣта, 
но плохо надѣюсь. Бунтъ и революція мнѣ никогда не нравились 
Это правда; но я былъ въ связи почти со всѣми и въ перепискѣ 
со многими изъ заговорщиковъ. Всѣ возмутительныя рукописи 
ходили подъ моимъ именемъ какъ всѣ похабныя ходятъ подъ 
именемъ Баркова. Еслибъ я былъ потребованъ коммисіей, то я 
бы конечно оправдался, но меня оставили въ покоѣ, и кажется 
это не къ добру. Впрочемъ, чортъ знаетъ. Прощай, пиши.

10 іюля.

Что Катерина Андреевна?

На обороте: Князю П. А. Вяземскому.

* 211. Князю П. А. Вяземскому.
14-го августа [1826 г. Михайловское].

Такъ море древній душегубецъ,
Воспламеняетъ геній твой?
Ты славишь лирой золотой 
Нептуна грознаго трезубецъ.

Не славь его. Въ нашъ гнусный вѣкъ 
Сѣдой Нептунъ земли союзпикъ.
На всѣхъ стихіяхъ человѣкъ 
Тиранъ, предатель или узникъ.

Сердечно благодарю тебя за стихи. Нынѣ каждый порывъ 
изъ вещественности — драгоцѣненъ для души. Критику отложимъ 
до другова раза. Правда-ли что Николая Т<ургенева^> привезли на



караблѣ въ П. Б.? Вотъ какого море наше хваленое I Еще таки 4826 г. 
я все надѣюсь на коронацію. Повѣшенные повѣшены, но каторга 
120 друзей, братьевъ, товарищей ужасна. Изъ моихъ записокъ 
сохранилъ я только нѣсколько листовъ и перешлю ихъ тебѣ, 
только для тебя. Прощай, душа.

14 августа.

Ты находишь письмо мое холоднымъ и сухимъ, [Ему] Иначе 
п быть невозможно. Благо написано. Теперь у меня перо не по­
вернулось бы.

На обороте: Барону Антону Антоновичу Дельвигу. Въ С.-Петербургѣ 
на б. Милльонной въ домѣ Г-жи Эвелингъ, Пр. дост. Князю Я. А. Вязем­
скому. Почтовый штемпель: Опочка 1826 Авг. 17 и печать-талисман на 
черном сургуче.

*  212. П. А. Осиповой.
4-го сентября [1826 г.]. Псковъ.

Je suppose, Madame, que mon brusque départ avec un Фельдъ- 
Егерь vous a surprise autant que moi. Voici le fait: chez nous 
autres on ne peut rien faire sans un Фельдъ Егерь; on m’en donne 
un, pour plus de sûreté. D’après une lettre très aimable du Baron 
Дибичь il ne tient qu’à moi d’en être tout fier. Je vais tout droit 
à Moscou, où je compte être le 8 du mois courant; dès que je serai 
libre je reviens en toute hâte à Trigorsky où désormais mon cœur 
est fixé pour toujours.

Pskov. 4 Sept,

* 213. П. A. Осиповой.
15-го сентября [1826 г. Москва].

Voici 8 jours que je suis à Moscou sans avoir eu encore le tems 
de vous écrire, celà vous prouve, Madame, combien je suis affairé. 
L’Empereur m’a reçu de la manière la plus aimable. Moscou est 
bruyant et dans les fêtes, a tel point que j ’en suis déjà fatigué et 
que je commence à soupirer après Михайловское, c’est à dire après 
Trigorsky; je compte partir tout au plus dans deux semaines.— 
Aujourd’hui, 151 Sept, nous avons la grande fête populaire; il y 
aura trois verstes de tables dressées au Дѣвичье Полѣ; les pâtés ont 
été fournis à la Сажень comme si c’étoit du bois; comme il y a 
quelque semaines que ces pâtés sont cuits, on aura de la peine à les 
avaler et les digerer, mais le respectable public aura des fontaines 
de vin pour les humecter; voici la nouvelle du jour. Demain il y

1 Переделано из: «14».



4826 г. a bal chez la C-tesse Orlof; un immense manège a été converti en 
salle; elle en < A >  emprunté pour 40000 r. de bronze et il y a mille 
personnes d’invités. On parle beaucoup de nouveaux réglements, très 
severes concernant les duels, et d’un nouveau code de censure; comme 
je ne l’ai pas vu, je ne puis rien en dire. — Excusez le décousu de 
ma lettre, elle vous peint tout à fait le décousu de ma vie actuelle — 
Je suppose que M-lles Annettes sont déjà à Trigorsky. Je les salue 
de loin et de tout mon cœur, ainsi que toute votre charmante fa­
mille.— Agreez, Madame, l’assurance de mon profond respect & de 
l’attachement inaltérable que je vous ai voué pour la vie.

Pouchkine.
Moscou.
15 Sept.

Рукою À, H . Вульфа, карандашом, помета: 826 г.

*  214. В. А. Муханову.
[Сентябрь — октябрь 1826 г. Москва].

Bonjour, venez chez moi demain soir à 8 h. — Nous lirons Году­
новъ.

* 215. В. A. Муханову.
[Сентябрь— октябрь 1826 г. Москва]. 

Будь у меня вечеромъ и привези [Му] Хомяковыхъ.

В а обороте: Муханову —
А. П.

* 216. В. В. Измайлову.
9-го октября 1826 г. Москва.

Милостивый Государь
Владиміръ Васильевичь,

Извините что до сихъ поръ я не могъ отвѣчать вамъ; раз­
ныя обстоятельства, печальныя и хлопотливыя мнѣ помѣшали — 

Радуюсь что могу чѣмъ нибудь угодить первому почтенному 
покровителю моей Музы.— Я непремѣнно доставлю Василью Льво­
вичу стихи для . Вашего Альманаха.



Уѣзжаю изъ Москвы съ искреннимъ сожалѣніемъ что не 4826 г. 
имѣлъ случая возобновить нашего заочнаго знакомства.

Примите искреннія увѣренія въ глубочайшемъ почтеніи и сер­
дечной моей преданности.

А. Пушкинъ.
9 Октября 

1826. 
Москва.

На обороте: Владиміру Васильевичу Измайлову.

* Черновое.

Съ [чувствомъ] невреднымъ удовольствіемъ получилъ я письмо 
отъ Васъ перваго почтеннаго покровителя моихъ стихотворныхъ 
опытовъ. Обстоятельства не позволили мнѣ до сихъ поръ Вамъ 
отвѣчать — Къ тому же я ждалъ отъ Языкова обѣщанныхъ сти­
ховъ, надѣясь тѣмъ Васъ одолжить и заслужить болѣе снисхо­
дительности къ моимъ бездѣлкамъ — Радуюсь сердечно возобно­
вленію заочнаго нашего знакомства и нетерпѣливо...

* 217. В. П. Зубкову.

[1-го — 2-го ноября 1826 г. Москва].

J ’esperois vous voir & vous parler encore avant mon départ, 
mais mon mauvais sort me poursuit dans tout ce que je veux. 
Adieu donc, cher am i— je vais m’enterrer à la campagne jusqu’au 
premier janvier — je pars la mort dans le cœur.

* 218. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской.
3-го ноября [1826 г.]. Торжокъ.

Je m’empresse, Madame la Princesse, de vous envoyer les cein­
tures. Vous voyez que j'ai une belle occasion de vous faire un mad­
rigal à propos de la ceinture de Venus &c— mais le madrigal & le 
sentiment sont devenus également ridicules. Que vous dirai-je de 
mon voyage? il continue sous les plus heureux auspices — sauf un 
chemin détestable et des ямщикъ insuportables. Les cahots, les coups 
de coudes &c incommodent beaucoup mes deux compagnons de 
voyage — je leur demande pardon de la liberté grande, mais quand 
on fait tant que d’aller ensemble, il faut bien se passer quelque 
chose. S. P. * est mon bon ange; mais Vautre est mon démon; cela

* Ce n’est pas Serge Pouchk. bien entendu. 

П уш кин. Письма, т. I I .  ( 17 )



4826 г. me trouble dans mes méditations poétiques et amoureuses le plus 
mal à propos du monde.

Adieu, madame la Princesse — je m’en vais m’enterrer au milieu 
de mes voisins. Priez Dieu pour le répos de mon âme — Si vous 
daignez m’envoyer à Опочка une petite lettre de 4 pages, cela se- 
roit de votre part une coquetterie tout à fait aimable — Vous qui 
savez tourner un billet mieux que feue ma tante, n’aurez-vous pas 
cette extrême bonté? (NB. billet est désormais synonyme de musique). 
Adieu donc. Je suis à vos pieds et vous secoue la main è l’Anglaise, 
puisqu’à toute force vous ne voulez pas que je vous la baise.

Torjok 3 Nov.

Y a-t-il assez de sous-œuvres. Au nom de Dieu n’en donnez pas 
la clef à M. votre époux. Je m’y oppose formellement —

На обороте: Ея Сіятельству Киягинѣ Вѣрѣ Федоровнѣ Вяземской — 
въ Москвѣ. Въ Чернышевскомъ переулкѣ въ собств. домѣ. Запечатано 
печатью-талисманом на красном сургуче.

* 219. С. А. Соболевскому.
9 NoflGp. [1826 г. Михайловское].

Мой милый Соболевскій — я снова въ моей избѣ. 8 дней былъ 
въ дорогѣ, сломалъ два колеса, и приѣхалъ на перекладныхъ. 
Дорогою бранилъ тебя немилосердно, но въ доказательство дружбы 
(сего священнаго чувства) посылаю тебѣ мой Itinéraire отъ 
Москвы до Новагорода. Это будетъ для тебя Инструкція. Во пер­
выхъ запасись виномъ, ибо порядочнаго нигдѣ не найдешь. 
Потомъ 1

У Гальяни иль Кольови 
Закажи себѣ въ Твери 
Съ пармазаномъ макарони 
Да яишницу свари —

На досугѣ отобѣдай 
У Пожарскаго въ Торжкѣ 
Жареныхъ котлетъ отвѣдай (имянно котлетъ) 
И отправься на легкѣ.

Какъ до Яжельбицъ дотащитъ 
Колымагу мужичокъ,
То-то другъ мой разтаращитъ 
Сладострастный свой глазокъ!

1 Приписано сбоку: На голосъ: Жилъ да былъ пѣтухъ индѣйской.



48%6 г.Поднесутъ тебѣ Форели! 
Тотчасъ ихъ варить вели 
Какъ увидишь: посинѣли, 
Влей въ уху стаканъ Шабли.

Чтобъ уха была по сердцу 
Можно будетъ въ кипятокъ 
Положить немного перцу,
Луку маленькой кусокъ.—

Яжедьбицы — первая станція послѣ Валдая — Въ Валдаѣ 
спроси есть-ли свѣжія сельди? если-же нѣтъ

У податливыхъ крестьянокъ 
(Чѣмъ и славится Валдай)
Къ чаю накупи баранокъ 
И скорѣе поѣзжай —

На каждой станціи совѣтую изъ коляски выбрасывать пу­
стую бутылку; такимъ образомъ ты будешь имѣть отъ скуки 
какое нибудь занятіе. Прощай, пиши.

На обороте: Сергѣю Александровичу Соболевскому. Въ Москвѣ, на 
Молчановкѣ въ домѣ Ревкевичевой. Почтовый штемпель: Опочка 1826 
Нояб. 10.

220. H. М. Языкову.
[9-го ноября 1826 г. Михайловское.]

Милый Николай Михайловичъ — Сейчасъ изъ Москвы, сей 
часъ видѣлъ ваше Тригорское — Спѣшу обнять и поздравить 
васъ. Вы ничего лучше не написали, но напишите много луч­
ш аго— Дай Богъ вамъ здоровія, осторожности, благоденствен­
наго и мирнаго житія 1 Царь освободилъ меня отъ Цензуры. Онъ 
самъ мой Цензоръ. Выгода конечно необъятная. Такимъ обра­
зомъ Годунова тиснемъ. О ценз, уставѣ рѣчь впереди. Пишите 
мнѣ. Обнимаю Васъ и ВульФа.

Получили-ли Вы мои стихи? У меня ихъ нѣтъ — пришлите 
мнѣ ихъ, да къстати и первое посланіе.

О Москвѣ напишу вамъ много.

* 221. Князю П. А. Вяземскому.
9-го ноября [1826 г. Михайловское].

Вотъ я въ деревнѣ. Доѣхалъ благополучно безъ всякихъ за­
мѣчательныхъ пассажей; самый неприятный анекдотъ было — 
то что сломались у меня колесы, разтресенные въ Москвѣ дру­
гомъ и благоприятелемъ моимъ Г. Соболевскимъ. Деревня маѣ



1826 г. пришла, какъ то, по сердцу. Есть какое-то поэтическое насла­
жденіе возвратиться вольнымъ въ покинутую тюрьму. Ты знаешь 
что я не корчу чувствительность, но встрѣча моей дворни, ха­
мовъ и моей Няни — ей богу приятнѣе щекотитъ сердце чѣмъ 
слава, наслажденія самолюбія, разсѣянности и пр. Няня моя умо­
рительна. Вообрази что 70 лѣтъ она выучила наизусть новую 
молитву о умиленіи сердца владыки и укрощеніи духа его сви­
рѣпости, молитвы вѣроятно сочиненной при Ц. Иванѣ. Теперь 
у ней попы дерутъ молебенъ и мѣшаютъ мнѣ заниматься дѣ­
ломъ. Получила-ли Княгиня поясы и письмо мое изъ Торжка? 
Долго здѣсь не останусь, въ П. Б. не поѣду; буду у васъ
къ 1-му-----она велѣла! Милый мой, Москва оставила во мнѣ
неприятное впечатлѣніе, но все таки лучше съ вами видѣться —
чѣмъ переписываться. Къ тому же Журналъ------Я ничего не
говорилъ тебѣ о твоемъ рѣшительномъ намѣреніи соединиться 
съ Нолевымъ, а ей богу — грустно. И такъ никогда порядоч­
ные литераторы вмѣстѣ у насъ ничего не произведутъ! все въ 
одиночку. Полевой, Погодинъ, Сушковъ, Завальевскій, кто бы не 
издавалъ журналъ, все равно. Дѣло въ томъ что намъ надо за­
владѣть однимъ журналомъ, и царствовать самовластно и едино­
властно. Мы слишкомъ лѣнивы чтобъ переводить, выписывать, 
объявлять &с. &с. Это черная работа журнала, вотъ за чѣмъ и 
издатель существуетъ; но онъ долженъ 1) знать Грамматику ру- 
скую 2) писать со смысломъ: т. е. согласовать существ, съ 
прилаг. и связывать ихъ глаголомъ.— А этаго то Полевой и пи 
умѣетъ. Ради Христа, прочти первый параграфъ его извѣстія 
о смерти Румянцова и Растопчина. И согласись со мной что 
ему невозможно довѣрить изданія журнала освященнаго нашими 
имянами. Впроччемъ ничего не ушло. Можетъ быть, не Пого­
динъ, а я — буду хозяинъ новаго журнала — Тогда какъ ты хо­
чешь а ужъ Полевова ты пошлешь къ матери въ гузно. Прощай 
Князь Вертопрахинъ, кланяйся Княгинѣ Вѣтронѣ, которая на­
дѣюсь выздоровила — Что наши? Что Запретная Роза? что Ти- 
машева? какъ жаль что я не успѣлъ съ нею завести благород­
ную щггригу! по и это не ушло.

9 ІЧоября.

Сей часъ Перечелъ мои листы о Карамзинѣ — нѣчего печа­
тать. Собирись съ духомъ и пиши. Что ты сдѣлалъ для Дмит... 
(котораго NB ты одинъ еще поддерживаешь) то мы требуемъ 
отъ тебя для тѣни Карамзина — не Дмит— у чета!— Здѣсь на­
шелъ я стихи Языкова. Ты изумишься, какъ онъ развернулся и 
что изъ него будетъ. Если ужъ завидывать, такъ вотъ кому 
я долженъ 6ы[лъ] завидывать. Аминь Аминь глаголю вамъ. Онъ 
всѣхъ насъ, стариковъ за поясъ заткнетъ.— Ахъ! каламбуръ! 
Скажи Княгинѣ что она всю прелесть Московскую за поясъ за­
ткнетъ, какъ надѣнетъ мои поясы.



т б  г.
*  222. М. П. Погодину.

29-го ноября [1826 г.]. Псковъ.

Милый и почтенный, ради бога, какъ можно скорѣе остано­
вите въ Моек. Цензурѣ все что носитъ мое имя — такова воля 
высшаго начальства; покамѣстъ не могу участвовать и въ вашемъ 
журналѣ — но все перемѣнится и будетъ мука, а намъ хлѣбъ да 
соль. Нёкогда пояснять; до свиданія скораго. Жалѣю что дого­
воръ нашъ несостоялся.

Александръ Пушкинъ.
Ноября 29.

Псковъ.

На обороте: Въ Москву. Въ Университетскую книжную лавку 
Г-ну Ширяеву для доставленія каЫ можно скорѣе Господину Погодину. 
Почтовый штемпель: Москва. 1826. Дек. 3. Запечатано перстнем-талис- 
маном.

* 223. А. X. Бенкендорфу.
29-го ноября 1826 г. Псковъ.

Милостивый Государь
Александръ Христофоровичъ,

Будучи совершенно чуждъ ходу дѣловыхъ бумагъ, я незналъ 
должно-ли мнѣ было отвѣчать на письмо, которое удостоился 
получить отъ Вашего Превосходительства, и которымъ былъ 
я тронутъ до глубины сердца. Конечно никто живѣе меня нс 
чувствуетъ милость и великодушіе Государя Императора, также 
какъ снисходительную благосклонность Вашего Превосходитель­
ства.

Такъ какъ я дѣйствительно въ Москвѣ читалъ свою траге­
дію нѣкоторымъ особамъ (конечно не изъ ослушанія, но только 
потому, что худо понялъ Высочайшую Волю Государя) то по­
ставляю за долгъ препроводить ее Вашему Превосходительству, 
в томъ самомъ видѣ какъ она была мною читана, дабы Вы сами 
изволили видѣть духъ въ которомъ она сочинена; я не осмѣ­
лился преждѣ сего представить ее глазамъ Императора, намѣре­
ваясь сперва выбросить нѣкоторыя непристойныя выраженія. 
Такъ какъ другова списка у меня не находится, то приемлю 
смѣлость просить Ваше Превосходительство, оный мнѣ возвра­
тить.

Мнѣ было совѣстно безпокоить ничтожными литературными 
занятіями моими, человѣка Государственнаго, среди огромныхъ 
его заботъ; я роздалъ нѣсколько мѣлкихъ моихъ сочиненій въ 
разные журналы и Альманахи по просьбѣ издателей; прошу отъ



4826 г. Вашего Превосходительства разрѣшеніе сей неумышленной вины, 
если неуспѣю остановить ихъ въ цензурѣ.

Съ глубочайшимъ чувствомъ уваженія, благодарности и пре­
данности, честь имѣю быть

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

всепокорнѣйшій слуга
Псковъ. Александръ Пушкинъ.

1826 г. Ноября 29.
Пометы на письме: ЛЗ 2158 и 9-го Декабря 1826.

* 224. Н. С. Алексѣеву.
1-го декабря [1826 г. Псковъ].

Приди о другъ, дай прежнихъ вдохновеній,
Минувшею мнѣ жизнію повѣй!...

Не могу изъяснить тебѣ моего чувства при полученіи твоего 
письма. Твой почеркъ опрятный и чопорной, Бишеневскіе звуки, 
берегъ Быка, Еврейка, Соловкина, Калипсо — Милый мой: ты 
возвратилъ меня Бессарабіи! Я опять в своихъ развалинахъ — 
въ моей темной комнатѣ, передъ рѣшетчатымъ окномъ или 
у тебя, мой милый, въ свѣтлой, чистой избушкѣ, смазанной изъ 
молдавскаго говна — Опять рейи-вейнъ, опять Champan, и Пу­
щимъ и ВорФОломей и все .... Какъ ты уменъ что написалъ ко 
мнѣ первый! мнѣ бы эта щастливая мысль никогда въ голову 
не пришла, хоть и часто о тебѣ вспоминаю и жалѣю что не 
могу ни бѣсить тебя, ни наблюдать твои маневры вокругъ острога.1 
Былъ я въ Москвѣ и думалъ: авось, богъ милостивъ, увижу гдѣ 
нибудь чинно сидящаго моего черного друга, или въ креслахъ 
театральныхъ или въ рестораціи за бутылкой. Нѣтъ — такъ и 
уѣхалъ во Псковъ — такъ и теперь опять ѣду въ Бѣлокамен­
ную. Надежды нѣтъ иль очень мало. По крайнѣй-мѣрѣ пиши-же 
мнѣ почаще, а я за новости Кишеневскія, стану тебя подчивать 
новостями Московскими. Буду тебѣ сводничать старыхъ твоихъ 
любовницъ — я чай дьявольски состарѣлись. Напиши кто? Я го­
товъ донынѣ идти по твоимъ слѣдамъ, утѣшаясь мыслію — что 
орогачу друга.

Липранди обнимаю дружески, жалѣю, что въ разныя времена, 
съѣздили мы на щетъ казенной и не соткнулись гдѣ-нибудь.

Прощай, отшельникъ Бессарабской,
Лукавый другъ души моей —

Порадуй же меня не сказочкой арабской,
Но руской правдою твоей.

А. П. 1 дек.
На обороте: Николаю Степановичу Алексѣеву въ Кишенѳвъ.

Последние два слова теперь в подлиннике тщательно замараны.



1-го декабря [1826 г.]. Псковъ.

Ангелъ мой Вяземской, или пряникъ мой Вяземской, полу­
чилъ я письмо твоей жены и твою приписку, обоихъ Васъ бла­
годарю и ѣду къ Вамъ и не доѣду. Какой) меня доѣзжаютъ!... 
изьясню послѣ — Въ деревнѣ я писалъ презрѣнную прозу, а вдох­
новеніе не лѣзетъ. Во Псковѣ вмѣсто того чтобъ писать 7-ую Гл. 
Онѣгина, я проигрываю въ штосъ четвертую: не забавно. Ото­
всюду получилъ письмы и всюду отвѣчаю — Adieu, couple si 
étourdi en apparence, Adieu Князь Вертопрахинъ и Княгиня Верто- 
прахина, Ты видишь что у меня недостаетъ ужъ и собственной 
простоты для переписки.

1 дек. Псковъ.

При семъ письмо къ Алексѣеву (родъ моего Сушкова) отдай 
для дост. Киселеву—вой— вымъ, какъ хошь.

На обороте: Его Сіятельству Князю Петру Андреевичу Вяземскому. 
(Затем нарисованы: летящий голубь, цветок и пылающее сердце.) Въ 
Москву, въ Чернышевскомъ переулкѣ. Въ собственномъ домѣ. Почтовый 
штемпель: Псковъ. 1826. Дек 3 и печать-талисман на красном сургуче.

* 226. В. П. Зубкову.
1-го декабря [1826 г. Псковъ.]

Cher Zoubkof, vous n’avez pas reçu de lettre de moi & en voici 
la raison: je voulois vous arriver comme une bombe le 1 dec. c. à d. 
aujourd'hui, il y a donc 5 a 6 jours que je suis parti de mon maudit 
village en перекладная — vu les chemins détestables — Les ямщикъ 
de Pskov n’ont eu rien de plus pressé que de me verser, j ’ai le 
côte foulé, la poitrine malade, je ne puis réspirer, de rage je joue 
& je perds — En voilà assez: j ’attends que je sois tant soit peu 
mieux pour reprendre la poste.

Yos deux lettres sont charmantes; mon arrivée eut été la meil­
leure réponse aux reflexions, objections &c. Mais puisque me voilà 
dans une auberge de Pskov au lieu d’étre aux pieds de Sophie, 
jasons, c. à d. raisonnons.

J ’ai 27 ans, cher ami — Il est tems de vivre, c. à d. de con­
naître le bonheur — Vous me dites qu’il ne peut être éternel: belle 
nouvelle! Ce n’est pas mon bonheur à moi qui m’inquiète, pour- 
rois-je n’étre pas le plus heureux des hommes auprès d’elle — je 
tremble seulement en songeant au sort qui, peut-être, l’attend — je 
tremble de ne pouvoir la rendre aussi heureuse que je le désire. 
Ma vie jusqu’à présent si errante, si orageuse, mon caractère inégal, 
jaloux, susceptible, violent & faible tout à la fois — voilà ce qui me 
donne des moments de reflexions pénibles — Dois-je attacher à un



4826 г. sort aussi triste, a un caractère aussi malheureux, le sort d’un être 
si doux, si beau?------Mon dieu qu’elle est jolie! et que ma con­
duite avec elle a été ridicule — Cher ami tachez d’éffacer les 
mauvaises impressions qu’elle a pu lui donner — dites lui que je 
suis plus raisonnable que je n’en ai la mine et la preuve — что 
тебѣ въ голову придетъ. Мерзкой этотъ ІІанпнъ, два года влю­
бленъ а свататься собирается на Фоминой недѣлѣ — а я вижу 
разъ ее въ ложѣ, въ другой на балѣ а въ третій сватаюсь! 
Si elle trouve que Панинъ a raison, elle doit croire que je suis fou, 
n’est-ce pas? — expliquez lui donc que c’est moi qui ai raison, que 
quand on l’a vue, il n’y a pas à balancer, que je ne puis avoir des 
prétentions à la séduction, que j ’ai donc très bien fait d’en venir 
tout droit au dénouement, qu’une fois qu’on l’aime il est impossible 
de l’aimer d’avantage, comme il est impossible de la trouver plus 
belle encore avec le tems, car il est impossible d’être plus belle— 
Ангелъ мой, уговори ее, упроси ее, настращай ее Панинымъ 
сквернымъ и жени меня.

А. П.

А Moscou, je vous dirai quelque chose. Je tiens à ma Turquoise 
toute infâme qu’elle est. Je félicite le C-te Samoilof.

* 227. С. A. Соболевскому.
[1-го декабря 1826 г. Псковъ].

Вотъ въ чемъ дѣло: Освобожденный отъ Цензуры я долженъ 
однакожъ преждѣ чѣмъ что нибудь напечатать, представить оное 
Выше; хотя бы бездѣлицу. Мнѣ уже (очень мило, очень учтиво) 
вымали голову. Конечно я въ точности исполню высшую волю 
и для того писалъ Погодину дать знать въ Цензуру чтобъ моего 
ничего, нигдѣ не пропускали. Изъ этого вижу для себя большую 
пользу: освобожденіе отъ Альманашниковъ Журнальщиковъ, и 
прочихъ щепетильныхъ Литературщиковъ — Съ Погодинымъ 
уговоримся съ нова.

Перешли письмо Зубкову безъ задержанія малѣйшаго — Твои 
догадки — гадки; виды мои гладки. На дняхъ буду у васъ, пока­
мѣстъ сижу или лежу во Псковѣ — Мнѣ пишутъ что ты боленъ — 
чѣмъ ты объѣлся? Остановлюсь у тебя.

* 228. И. Е. Великопольскому.
[Первая половина декабря 1826 г. Псковъ].

Милый Иванъ Ермолаевичь — Если вы меня позабыли, то 
напоминаю Вамъ р своемъ существованіи — Во Псковѣ думалъ 
я Васъ застать, поспорить съ Вами, и срѣзать штосъ — но



Судьба опредѣлила иное — Ѣду б ъ  Москву, коль скоро будутъ /S27 г. 
деньги и снѣгъ. Снѣгъ то ужъ падаетъ, да деньги-то съ неба 
не валятся —

Прощайте, пишите мнѣ въ Москву.
Видаете-ли вы Дельвига?

А. П.

* 229. H. М. Языкову.
21-го [декабря 1826 г. Москва].

Письмо ваше получилъ я во Псковѣ и хотѣлъ отвѣчать изъ 
Новагорода — Вамъ достойному пѣвцу того и другова — Пишу 
однакожъ изъ Москвы — куда вчера привезъ я Ваше Тригор­
ское. Вы знаете по газетамъ что я участвую въ Моек. вѣстникѣ, 
слѣдственно и вы также — Адресуйте-же ваши стихи Въ Москву 
на Молчановку въ домъ Ренкевичевой, оттуда передамъ ихъ во 
храмъ безсмертія— Непремѣнно будьте-же нашъ. Погодинъ вамъ 
убѣдительно кланяется —

Я усталъ и боленъ — потому Вамъ и не пишу болѣе — Вульфу 
кланяюсь, обѣщая мое высокое покровительство —

21 Коября.1

Тригорское ваше съ вашего позволенія, напечатано будетъ во 
2 № Моек. Вѣсти.—

Рады-ли вы журналу? пора задушить Алманахи — Дельвигъ 
нашъ. Одинъ Вяземской остался твердъ и вѣренъ Телеграфу — 
жаль, но чтожъ дѣлать —

* 230. А. X. Бенкендорфу.
З-го января 1827 г. Москва.

Милостивый Государь,
Александръ ХристоФоровичь

Съ чувствомъ глубочайшей благодарности получилъ я письмо 
Вашего Превосходительства, увѣдомляющее меня о Всемилости­
вѣйшимъ отзывѣ Его Величества, косательно моей драмматиче- 
ской поэмы. Согласенъ что она болѣе сбивается па историче­
ской романъ, нежели на трагедію, какъ Государь Императоръ 
изволилъ замѣтить. Шалѣю что я не въ силахъ уже передѣлать 
мною однажды написанное.

1 Описка: вместо Декабря.



iS27 г. Въ непродолжительномъ времени буду имѣть честь, по при­
казанію Вашего Превосходительства, переслать Вамъ мѣлкія мои 
стихотворенія.

Съ чувствомъ глубочайшаго почтенія, благодарности и пре­
данности честь имѣю быть

Вашего Превосходительства
всепокорнѣйшій слуга

3 Января Александръ Пушкинъ.

Москва.

Пометы на письме: «Ns 127; № 17; 10-го Генваря 1827; Къ свѣдѣнію.

* 231. В. И. Туманскому.
[Конецъ января — начало Февраля 1827 г. Москва].

Милый мой Туманскій — Ты вѣрно ко мнѣ писалъ, потому 
что вѣрно меня любишь по старому, но я не получалъ отъ тебя 
ни строчки— Ужъ не почта-ли виновата? — справься и возьми 
свои мѣры — На всякой случай пиши на имя Погодина, къ книго­
продавцу Ширяеву въ Москву. Къ стати: надѣюсь на тебя какъ на 
каменную стѣну— Погодинъ ничто иное какъ имя, звукъ пустой — 
духъ-же я т. е. мы всѣ православные. Подкрѣпи насъ прозою 
своею и утѣшь стихами — Прощай, пришли Одессу, мой отрывокъ.

А. II.

Далее конец письма отрезан. Сбоку другою рукой: Не льзяль чего отъ 
Левшина?

* 232. А. А. Муханову.
[Февраль 1827 г. Москва].

Милый мой Мухановъ когда-же свидимся мы чтобъ ѣхать 
къ дядѣ — заѣзжай къ Яру, я тамъ буду обѣдать и оставь записку.

_____ А. П.

* 233. А. А. Муханову.
[Февраль 1827 г. Москва].

Envoyez moi le plan de P. b. Quand nous reverrons-nous?

A. P.
Vous êtes malade? Je viendrai ce soir chez vous.



ш  *.234. П. П. Каверину.
18-го Февраля [1827 г. Москва].

Вотъ тебѣ янтарь, душа моя Каверинъ — какого поживаешь 
ты въ свиномъ городкѣ; здѣсь тоска попрежнему — Зубковъ на 
дняхъ ѣдетъ къ своимъ Хамамъ — наша съѣзжая въ исправ­
ности— частный приставъ Соболевской бранится и дерется по- 
прежнему, шпіоны, драгуны, бляди и пьяницы толкутся у насъ 
съ утра до вечера —

Прощай досвиданья.

18 Февр.

Приписка С. А. Соболевского. Собака ѣхать не можетъ, поколику она 
больна. Я ѣздилъ въ контору Дилижансовъ и узналъ тамо что 6 Генваря 
отправленъ екстра-дилижансъ со вложеніемъ Вѣры Ѳ. Де.— Прощай душа 
моя. Помни меня, какъ помнишь пуншъ.

Соболевской
Молчановскій съѣзжій приставъ.

На обороте рукою Соболевского: Каверину. Какой у насъ славный 
Ерофеичъ!

* 235. Барону А. А. Дельвигу.
2-го марта [1827 г. Москва].

Милый мой, на дняхъ разсердясь па тебя и на твое молча­
ніе, написалъ я Веневитинову суровое письмо — Извини: у насъ 
была весна, оттепель — и я ни слова отъ тебя не получалъ около 
двухъ мѣсяцевъ — по неволѣ взбѣсишься. Теперь у насъ опять 
морозъ, весну дуру мы опять спровадили, отъ тебя письмо по­
лучено — все слава Богу благополучно. Жду Цыгановъ, и тотчасъ 
тисну — Ты пѣняешь мнѣ за Моек, вѣстникъ — и за нѣмецкую 
Метафизику. Богъ видитъ какъ я ненавижу и презираю ее; да 
что дѣлать? собрались ребяты теплые, упрямые; попъ свое, а чортъ 
свое — Я говорю: Господа, охота вамъ изъ пустова, въ порожнее 
переливать — все это хорошо для Нѣмцовъ пресыщенныхъ уже
положительными познаніями, но мы.......— Моек. Вѣсти, сидитъ
въ ямѣ, и спрашиваетъ: веревка вещь какая? (Впроччемъ па этотъ 
метафизической вопросъ можно бы и отвѣчать, да NB). А время 
вещь такая, которую съ никакимъ Вѣстникомъ не стану я терять. 
Имъ-же хуже если они меня неслушаютъ —

Левъ былъ здѣсь — малый проворный, да жаль что пьетъ. 
Онъ задолжалъ у Вашего Andrieux 400 рублей и ублудилъ жену 
гарнизоннаго маіора. Онъ воображаетъ что имѣніе его разтроено 
и что изтощилъ всю чашу жизни. Ѣдетъ въ Грузію, чтобъ обно­
вить увядшую душу — Уморительно.



4827 г. Плетневъ, нашъ мизантропъ, пишетъ мнѣ трогательное пцсьмо;
жалуется на меня, на тебя, на твой Гранъ-пасіансъ и говоритъ: 
Мнѣ страшно думать: это люди! Плетневъ, душа моя! что тутъ 
страшнаго? люди — сирѣчь дрянь, говно. Плюнь на нихъ да и 
квитъ.

Скорѣй-же Цыгановъ — да что твои Цвѣты цвѣточки.

На обороте: fêrw ПысокородТк) ЗЗагопи Дельвигу. Запечатано крас­
ным сургучом с отпечатком перстня-талисмана; рядом — такая же, но 
большая печать.— с гербом барона Дельвига (под которым — маленькая 
эмблематическая лира).

Стихотворенія доставленныя Барономъ Дельвигомъ Вашему 
Превосходительству давно не находились у меня: они мною были 
отданы ему для Альманаха Сѣверные Цвѣты, и должны были 
быть напечатаны въ началѣ ныняшняго года. Въ слѣдствіи Высо­
чайшей воли, я остановилъ ихъ напечатаніе и предписалъ Барону 
Дельвигу прежде всего предстарить оныя Вашему Превосходи­
тельству.

Чувствительно благодарю Васъ за доброжелательное замѣчаніе 
косательно піэсы: 49 Октября. Непремѣнно напишу Б. Дельвигу, 
чтобъ заглавныя буквы именъ — и вообще все что можетъ подать 
поводъ къ невыгоднымъ для меня заключеніямъ и толкованіямъ 
было имъ пзключено.

Медлительность моего отвѣта происходитъ отъ того, что 
послѣднее письмо, которое удостоился я получить отъ Вашего 
Превосходительства, ошибкою было адресовано во Псковъ.

Съ чувствомъ глубочайшаго почтенія и сердечной преданно­
сти, честь имѣю быть

2 Марта.

* 236. А. X. Бенкендорфу.
22-го марта 1827 г. Москва.

Милостивый Государь,
Александръ Христофоровичъ,

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

Всепокорнѣйшій слуга
Александръ Пушкинъ.

Москва.

Лометы на письме: Л* 1395; JMs 244; 28-го Марта 1827.



(Черновое).

[Мартъ — апрѣль 1827 г. Москва].

Благодарю Васъ за участіе принимаемое вами въ судьбѣ Бориса 
Годунова [мнѣ было приятно удовлетворить столь для меня 
лестному нетерпѣнію — но я [призн.] [еще] не думаю [такъ еще 
скоро] [его] печатать [выдать въ свѣтъ] мою трагедію — ]. Ваше 
нетерпѣніе видѣть его напечатаннымъ [для меня] очень лестно 
для моего самолюбія.

[Вы знаете что я никогда недумалъ отдать [се] свою трагедію 
на театръ, но едвали думалъ я видѣть ее когда нибудь и напе­
чатанною — ] но теперь когда по стеченію непредвидѣнныхъ и 
благоприятныхъ обстоятельствъ открылась мнѣ возможность вы­
дать ее въ свѣтъ, [предвижу] возникли новыя затрудненія, прежде 
мною и неподозрѣваемыя —

Съ 1820 будучи удаленъ отъ Моек, и Пет. общества [Рускихъ 
Литераторовъ, и] самъ собою я пе могъ самъ наблюдать 1 напра­
вленіе [вкуса только по журналамъ,] [руской публики] словесн. и 
долженъ былъ пологаться па слова нашихъ журналовъ — Читая 
жаркія споры [проповѣди] о романтизмѣ, [нападенія на все клас­
сическое, сравнивая и] и видя на его сторонѣ нѣкоторыя почет­
ныя мнѣнія, я въ простотѣ души моей вообразилъ что въ самомъ 
дѣлѣ читающій классъ нашей публики, наскуча [однообразнымъ 
древнимъ] правильностію совершенствомъ [образцевъ] класс, древ­
ности и однообр. [ихъ подра.] спискомъ новѣйшихъ подражат. 
требуетъ новыхъ, сильнѣйшихъ ощущеній, и отыскиваетъ ихъ 
въ мутныхъ но кипящихъ источникахъ новой [Готической] па- 
родной поэзіи — Мнѣ казалось однакожъ довольно страннымъ, 
что младенческая наша словесность [почти] ни въ какомъ родѣ 
не предоставляющая никакихъ образцевъ, малочисленными опы­
тами успѣла уже притупить вкусъ читающей публики — но, 
думалъ я, Франц, слов, [тому ] и такъ коротко всѣмъ намъ съ млад, 
и столь коротко извѣстная вѣроятно тому причиною — Смиренно 
признаюсь что я [воспиталъ уважать мнѣніе] [привыкъ] воспи­
танъ въ страхѣ почтенной публи ки , и что не вижу никакого 
униженія угождать ей слѣдовать духу времени въ чемъ и [рѣзко] 
отличаюсь отъ [гордыхъ] новѣйшаго поколѣнія мыслителей и 
поэтовъ, [проповѣдающихъ] которые [которые гордо] велико­
душно презираютъ 1 2 мнѣнія своихъ современниковъ, [и стараются] 
[желая между тѣмъ быть] [сдѣлаться предводителями и идутъ 
своей дорогою незаботясь] и проповѣдаютъ свое не заботясь 
о томъ есть-ли у нихъ слушатели — Это первое [искреннее] при­
знаніе [до] ведетъ къ другому — болѣе [важному] смѣлому — такъ

1 Переделано из: «наблюдалъ».
2 Переделано из: «презирающихъ».



4827 г. и быть: каюсь что я (въ литературѣ) [совершенный] скептикъ* 
[или даже] чтобъ не сказать хуже — и что всѣ Парнаскія секты 
для меня равны представляя [равл] каждая свои выгоды и невы­
годы— Ужели невозможно быть истиннымъ поэтомъ небудучи 
ни закоснѣлымь классикомъ, ни Фанатическимъ романтикомъ. 
[Пустыя Формы] Формы, обряды должны-ли непременно порабо­
щать [поэт] литературную совѣсть — Зачѣмъ не повиноваться 
наружно принятымъ законамъ въ словесности какого нпбудь 
народа какъ мы повинуемся законамъ Грам. какого нибудь языка — 
[Поэты] Писатель долженъ владѣть своимъ предметомъ не смотря 
на затруднительность правилъ, какъ онъ обязанъ владѣть язы­
комъ, несмотря на [за] грамматическія оковы?

Нѣтъ ничего смѣшнѣе que le changement des règles reçu &c.

Твердо увѣренный что устарѣлыя Формы нашего Театра тре­
буютъ преобразованія, я [началъ писать] расположилъ свою 
Трагедію по системѣ Отца нашего Шекспира; и принесши ему 
въ жертву предъ его алтарь два [Аристотелев] класическія един­
ства, и едва сохранилъ послѣднее — Кромѣ [сихъ] сей преслову­
той 1 [тр] [троицы] тройственности — есть [еще] и [4-ое] единство, 
о которомъ [Лагарпъ] Фр. крит. и не упоминаетъ (вѣроятно не 
[подозрѣвая] предпологая что можно оспоривать его необходи­
мость) единство слога — сего 4-го необходимаго условія Фр. 
[словесности] трагедіи—, отъ котораго избавленъ Театръ Исп. 
Англ, и Нѣмецкій — Вы чувствуете что и я послѣдовалъ столь 
соблазнительному примѣру —

Что [Вамъ] сказать еще? почтенный [шестистопный] Але­
ксандрійскій стихъ перемѣнилъ я на [окороченный] пятистопный 
бѣлый — въ нѣкоторыхъ сценахъ унизился даже до презрѣнной 
прозы, пе раздѣлилъ своей трагедіи на дѣйствія — словомъ на­
писалъ трагедію истинно романтическую и думалъ уже [что на­
дѣлалъ чудеса и] что [ужъ] публика скажетъ скажетъ 1 2 мнѣ 
большое спасибо —

Отказавшись добровольно отъ выгодъ мнѣ представляемыхъ 
системою искуства, [которой правил.] оправданной опытами, 
[я старался] [утв.] утвержденной привычкою я старался замѣнить 
сей чувствительной недостатокъ вѣрнымъ изображеніемъ лицъ 
времени развитіемъ историч. характеровъ и событій —

Между тѣмъ внимательнѣе разсматривая критическія статьи 
помѣщаемыя въ журналахъ, я началъ подозрѣвать что я жестоко 
обманулся, думая что во [вкусѣ] вашей словесности обнаружи­
лось стремленіе къ романтическому преобразованію — Я увидѣлъ 
что [говоря о роман] подъ общимъ словомъ романтизма — разу­
мѣютъ (&с — ) что, слѣдуя сему [условному] своевольному опре-

1 Переделано из: «сего пресловутаго».
2 Так в рукописи.



дѣленію, одинъ изъ [остроумнѣйшихъ] самыхъ оригинальныхъ 4827 а* 
писателей нашего времени, не всегда правый, но всегда оправдан­
ной удовольствіемъ очарованныхъ читателей, не усумнился вклю­
чить Озерова въ число поэтовъ романтическихъ, — что наконецъ 
наши журнальные Аристархи безъ церемоніи ставятъ на одну 
доску [Шексп.] Dante и Ламартина, самовластно раздѣляютъ 
Европу [на] Литературу 1 на класс, и ром. [отно.] [опредѣляя 
первой от] уступая первой — языки Латинскаго 1 2 3 Юга, и [удер­
живая] приписывая второй Германскія племена Сѣвера [такимъ 
образомъ] такъ что Dante (il gran Padre Alighieri) Аріосто, Лопецъ 
di Vega, Калдеронъ и Сервантесъ попались въ [число] классиче­
скую Фалангу — [и тѣмъ не мало окажутъ] благодаря сей неожи­
данной помощи, доставленной Изд. Моек. Телегр. которой побѣда, 
кажется, будетъ несомнѣнно принадлежать-------

Все это сильно поколебало мою Авторскую увѣренность — я 
началъ подозрѣвать что Трагедія моя есть Анахронизмъ.

Между тѣмъ читая мѣлкія стихотворенія величаемыя роман­
тическими, я въ нихъ не видѣлъ [одно] [никакихъ] и слѣдовъ
искренняго и свободнаго 8 [замашки] [....... ] хода романтической
поэзіи — но жеманство лже-Клас. Фр. — Скоро я въ томъ удо­
стовѣрился.

Вы читали въ 1 Кн. М. В. [Сцену] отр. изъ Бор. Год., [дѣт] 
Сцену Лѣтописца — [Я было выбралъ] [дабы представить на судъ 
критики] [полагая что всѣ поймутъ] характеръ Пимена не есть 
мое изобретете. Въ немъ [отражается] собралъ я черты плѣнив­
шія меня въ нашихъ старыхъ лѣтописяхъ, простодушіе, [без­
страстіе] умилительная кротость, нѣчто младенческое и вмѣстѣ 
[вѣтхое] мудрое, усердіе, [можно сказать] набожность къ Власти 
Царя данной имъ Богомъ — совершенное отсутствіе суетности 
пристрастія — [Кромѣ] дышатъ въ сихъ драгоцѣнныхъ памятни­
кахъ [временъ] временъ давно минувшихъ, между коими озло-- 
бленная [жестокая] лѣтопись [озлобленнаго Іоанова Изгнанника 
одна носитъ на себѣ чужд, клеймо] Кн. Курбскаго отличается 
отъ проччихъ лѣтописей какъ бурная жизнь Іоан. изгн. отлича­
лась отъ [блажен.] смиренной жизни безмятежныхъ Иноковъ. Сіи 
безымянныя хроники вдохновенныя [вліяніе] въ тишинѣ 4 мона­
стырей, [и] безмятежной [жизни] Ипокамъ,5

Мнѣ казалось, что сей характеръ [близокъ къ] все вмѣстѣ 
новъ и знакомъ — для рускаго сердца; что [чувства] трогатель-

1 Переделано из: «Литературную».
2 Переделано из: «Латинскій».
3 Переделано из: «искренной и свободной».
4 Переделано из: «вліяніе тишины».
8 Фраза не окончена.



4827 г. ное добродушіе древнихъ лѣтописцевъ, [трогающее насъ въ] столь 
живо постигнутое Карамзинымъ и отраженное 1 въ его безмерт- 
номъ созданіи, украситъ простоту моихъ стиховъ и заслужитъ 
снисходительную улыбку читателя — что же вышло? Люди стро­
гіе 1 2 [судьи строгіе] обратили вниманіе на политическія мнѣнія 
Пимена [и зная что лида выведенныя др. писател. должны быть 
высказывать собствен] и нашли ихъ запоздалыми; другіе [не знали] 
сомнѣвались [можно] могутъ-ли [писать] стихи безъ риФмъ на­
зываться стихами — [Третьи находили] [и остроумная шутка 
какого] Г-нъ 3. предложилъ 3 промѣнять Сц. Бор. Год. на кар­
тинки дамск. Журн. [сдѣлала гораздо болѣе впечатлѣнія]— Тѣмъ 
и кончился строгій судъ почтеннѣйшей Публики.

Чтожъ изъ этаго слѣдуетъ — что Гп. 3. публика правы но 
что ГГ. Журналисты виноваты ошибочными извѣстіями введшіе 
меня во искушеніе — Воспитанные подъ вліяніемъ [Евро] Франц, 
[критики, зная древнія и другія словесности] литературы Рускіе 
привыкли къ правиламъ, утвержденнымъ éa критикою и неохотно 
смотрятъ на все что ненодходитъ подъ сіи законы — Нововве­
денія опасны и кажется не нужны —

Хотите-ли знать что еще удерживаетъ меня отъ напечатанія 
моей трагедіи? тѣ мѣста, кои въ пей могутъ подать поводъ 
примѣненія,4 иамѣки, allusions. [Хоть то что] Благодаря Фр., мы 
не понимаемъ какъ Драм. Авт. можетъ совершенно отказаться 
отъ своего образа мыслей, дабы совершенно переселиться въ вѣкъ 
имъ изображаемый, [мы] Фр. пишетъ свою Трагедію, съ Const. 
или съ [Drap] Qaotidi. передъ глазами дабы [сказать] шестист. 
стихами заставить Сциллу, Тиберія, Леонида высказать его 
[(Авторское)] мнѣніе о Вилменѣ или о Кеннингѣ — Отъ сего затѣй­
ливаго способа, на нынѣшней 5 Фр. Сценѣ, слышно много красно­
рѣчивыхъ Журнальн. выходокъ но Трагедіи истинной не суще­
ствуетъ— замѣтьте что въ Корнелѣ, вы примѣненій не встрѣ­
чаете— что кромѣ ЭсФири и Вереники, нѣтъ ихъ и у Расина 
[по крайнѣй мѣрѣ] Лѣтоп. [Тр.] Фр. театра видѣлъ въ Британикѣ 
смѣлой 6 намѣкъ на увеселенія двора Люд. ХІУ.

& ce donc <?> lui &с

но вѣроятно-ли чтобъ тонкій, придворный [поэтъ] Расинъ осмѣ­
лился сдѣлать столь ругательное примѣненіе, [Неро] Людов. къ 
Нерону? — будучи пстиинымъ поэтомъ, Рас. написавъ сіи пре­
красные стихи, былъ исполненъ Тацитомъ, духомъ Рима [и]; 
онъ изображалъ ветхій Римъ и дворъ Тирана, не думая ни о Вер-

1 Переделано из: «отразившее».
2 Чтение предположительное.
8 Переделано из: «предлагавшаго».
4 В рукописи: «примѣнія».
6 Переделано из: «нынѣшніе».
6 В рукописи: «смѣлое».



сельскихъ балетахъ [ни]— [Надо им] Самая дерзость сего [сравне­
нія] примѣненія служитъ доказательствомъ что Расинъ о немъ 
и не думалъ—какъ [не] Юмъ или Walpole (не помню <?> кто) 
замѣчаютъ о Шекспирѣ въ подобном7>*же случаѣ.

* (Вторая редакция).

Благодарю васъ за участіе принимаемое вами въ судьбѣ Году­
нова; Ваше нетерпѣніе видѣть его очень лестно для моего само­
любія; Но теперь, когда по стеченію благоприятныхъ обстоя­
тельствъ, открылась мнѣ возможность его напечатать, предвижу 
новыя затрудненія, мною прежде и не подозрѣваемыя.

Съ 1820 года будучи удаленъ отъ Московскихъ и Петербург­
скихъ обществъ, я въ однихъ журналахъ могъ наблюдать напра­
вленіе нашей словесности. Читая жаркіе споры о Романтизмѣ, 
я вообразилъ что и въ самомъ дѣлѣ намъ наскучила правиль­
ность и совершенство классической древности и блѣдные, одно­
образные списки ея подражателей, что утомленный вкусъ тре­
буетъ ппыхъ, сильнѣйшихъ ощущеній и ищетъ ихъ въ мутныхъ 
но кипящихъ источникахъ новой, народной поэзіи. Мнѣ казалось 
однако довольно страннымъ что младенческая наша словесность, 
ни въ какомъ родѣ непредставляющая никакихъ образцевъ, уже 
успѣла немногими опытами притупить вкусъ читающей.публики; 
но, думалъ я, Французкая словесность, всѣмъ намъ съ младен­
чества и такъ коротко знакохмая, вѣроятно причиною [сей стран­
ности] сего явленія. Искренно признаюсь что я воспитанъ въ страхѣ 
почтеннѣйшей публики и что не вижу никакого [униженія] стыда 
угождать ей и слѣдовать духу времени. Это первое признапье 
ведетъ къ другому, болѣе важному: такъ и быть, каюсь что 
я въ литературѣ скептикъ (чтобъ не сказать хуже) и что всѣ 
ея секты для меня равны, представляя каждая свою выгодную 
и невыгодную сторону. Обряды и Формы должпы-ли суевѣрно 
порабощать литературную совѣсть? Зачѣмъ писателю не повино­
ваться принятымъ обычаямъ въ словесности своего народа, какъ 
онъ повинуется законамъ своего языка? Онъ долженъ владѣть 
своимъ предметомъ, не смотря на затруднительность правилъ, 
какъ онъ обязанъ владѣть языкомъ, не смотря на грамматиче­
скія оковы.

* 238. В. Д. Соломирскому.
15-го апрѣля [1827 г. Москва].

А l’instant, si vous le désirez, venez avec un témoin. A. P.

15 avr.

П уш кин . П исьма, т. I I . ( 33 ) з



* 239. М. II. Погодину.
[Середина апрѣля 1827 г. Москва].

Ради Господа Бога, оставьте Черкешенку въ покоѣ; вы больно 
огорчите меня, если ее напечатаете — У васъ Къ Языкову тисните, 
но за то я рѣшительно въ двухъ слѣдующихъ № ne помѣщусь.

А. П.

* 240. А. X. Бенкендорфу.
24-го апрѣля 1827 г. Москва;

Милостивый Государь
Александръ Христофоровичъ,

Семейныя обстоятельства требуютъ моего присутствія въ Пе­
тербургѣ: приемлю смѣлость просить па сіе разрѣшенія у Вашего 
Превосходительства.

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и съ душевной преданностію 
честь имѣю быть

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства

всепокорнѣйшій слуга
Москва. Александръ Пушкинъ.

1827. г
24 апр.

* (Черновое).

М. G en. des affaires indispensables nécessitant ma présence à 
Pétersbourg Je prends la liberté de demander à votre Exc. la 
Permission de venir y passer quelques jours —

Je suis avec la plus haute considération
de Votre.

le très—

* 241. Л. С. Пушкину.
8-го мая [1827 г. Москва].

Что ты мнѣ не пишешь и что не пишетъ ко мнѣ твой ко­
мандиръ? завтра ѣду въ И. Б. увидаться съ дражайшими роди­
телями comme on dit, и устроить свои денежныя дѣла — Изъ



П. Б. поѣду или въ чужія края т. е. въ Европу или во свояси 4827 г. 
т. с. во Псковъ, ію вѣроятнѣе въ Грузію, не для твоихъ пре­
красныхъ глазъ а для Раевскаго. Письмо мое доставитъ тебѣ 
М. И. Корсокова, чрезвычайно милая представительница Москвы. 
Приѣзжай на Кавказъ и познакомься съ нею — да прошу не 
влюбиться въ дочь —

Кончилась-ли у васъ война? видѣлъ-ли ты Ермолова, и какого 
вамъ послѣ его? Пиши ко мнѣ на имя сестры а она куда нибудь 
да перешлетъ мнѣ.

я А. П.8 мая.

На обертке: Льву Сергѣевичу Пушкину въ Азію.

* 242. П. А. Осиповой.
[Начало іюня 1827 г. Петербургъ].

Je suis bien coupable envers vous mais pas tant que vous pouvez 
le penser. Arrivé a Moscou je vous ai tout de suite écrit en adres­
sant mes lettres на Ваше имя въ Почт-амтъ — 11 se trouve que vous ne 
les avez pas reçues. Cela m’a découragé, et je n’ai plus repris la 
plume. Puisque vous daignez vous intéresser encore à moi, que 
vous dirai-je, Madame de mon séjour à Moscou, & mon arrivée 
à P. b.— l’insipidité et la stupidité de nos d«*ux capitales sont égales 
quoique diverses, et comme j ’ai [j’ai] des prétentions à l'impartialité, 
je dirai que si Гоп m’eut donné à choisir entre lés deux, j ’aurois 
choisi Trigorsk — à peu près comme Arlequin, qui sur la question 
qu’aimeroit-il mieux: d’ëtre roué ou pendu? répondit: j ’aime mieux 
une soupe au lait.—

Je suis ici sur mon départ & je compte absolument venir pas­
ser quelques jours à Мичайловско; je salue en attendant de tout 
mon cœur vous & tout ce qui tient à vous.

На обороте: Ея Высокородію Прасковьи Александровнѣ Осиповой. 
Вь Опочку. Почтовый штемпель: Петербургъ 1827 Іюн. 10. Запечатано 
перстнем-талисманом.

* 243. М. П. Погодину.
10-го іюня [1827 г. Петербургъ].

Очень васъ благодарю и съ поспѣшностію отсылаю коррек- 
туру — ай да Соболевской, ай да Байбакъ I что тутъ онъ нагоро­
дилъ!— Отъ него получилъ я письмо и на дняхъ отвѣчу — пока­
мѣстъ я съ вожделеиіемъ думаю о Silleri по Г1 р. асе.

10-го іюня.



* 244. H. М. Языкову.
14-го іюня [1827 г.]. Петербургъ.

Къ тебѣ сбирался я давно 
Въ нѣмецкій Градъ тобой воспѣтый,
Съ тобой попить, какъ пьютъ поэты 
Тобой воспѣтое вино —
Ужъ зазывалъ меня съ собою 
Тобой воспѣтый Киселевъ,
И я съ веселою душою 
Оставить былъ совсѣмъ готовь 
Неволю Невскихъ береговъ —
И что жъ? Гербовыя заботы 
Схватили за полы меня 
И на Невѣ хоть нѣтъ охоты 
Окованнымъ остался я —
Ахъ юность, юность удалая!
Могуль тебя непожалѣть?
Въ долгахъ, бывало утопая.
Заимодавцевъ избѣгая,
Готовъ я всюду былъ летѣть;
Теперь докучно посѣщаю 
Своихъ лѣнивыхъ доляшиковъ 
И тяжесть денегъ и годовъ,
Остепепившись, проклинаю —

Прости, Пѣвецъ! играй, пируй,
Съ Кипридой, Фебомъ торжествуй 
Не знай ни скуки, ни жеманства,
Не знай любезныхъ должниковъ 
И не плати своихъ долговъ 
По праву Рускаго Дворянства.

Стиховъ, ради бога стиховъ! Душа проситъ — Простите, же­
лалъ бы сказать до свиданія.

14 іюня.
С.П.Б.

На обороте рукою П. А. Осиповой : H. М. Языкову — Въ Дерптъ.

*24S. А. X. Бенкендорфу.
29-го іюня 1827 г. Петербургъ.

Милостивый Государь
Александръ ХристоФоровичь,

По приѣздѣ моемъ въ С. Петербургъ являлся я къ Вамъ, но 
не имѣлъ щастія найти дома. Пологая что Вы заблагоразсудите 
сами потребовать меня, до сихъ поръ я Васъ небезпокоилъ. Теперь



осмѣливаюсь просить Васъ дозволить мнѣ къ Вамъ явиться гдѣ 4827 г. 
и когда будетъ угодно Вашему Превосходительству.

Съ чувствомъ глубочайшаго почтенія и преданности честь 
имѣю быть

Вашего Превосходительства 
покорнѣйшій слуга

Александръ Пушкинъ.
1827. 29 іюня.

С.ІІ.Б.

Помета на письме рукою Бенкендорфа: Пригласить его въ Среду въ 
2 часа въ Петербургѣ].

* 246. С. А. Соболевскому.
15 іюля [1827 г. Петербургъ].

Вечоръ узналъ я о твоемъ горѣ и получилъ твои два письма. 
Что тебѣ скажу? про старые дрожжи, не говорятъ трожды; не 
радуйся нашедъ, не плачъ потерявъ — Посылаю тебѣ мою налич­
ность, остальные 2500 получишь вслѣдъ — Цыганы мои непро- 
даются вовсе; деньги-же эти — трудовыя, въ потѣ лица моего' 
выпонтированныя у нашего друга Полторацкаго — Гіриѣзжай въ 
П. Б. если можешь. Мнѣ бы хотѣлось съ тобою свидиться да 
переговорить о будущемъ — Перенеси мужественно перемѣпу 
судьбы твоей, т. е. по одежки тяни ножки — все перемѣлится, 
будетъ мука — Ты видишь что кромѣ пословицъ, ничего путнаго 
тебѣ сказать не съумѣю. Прощай мой другъ —

* 247. Е. М. Хитрово.
18-го іюля [1827 г.? Петербургъ].

Madame,
Je ne sais comment Vous exprimer toute ma reconnaissance pour 

l’intérêt que yous daignez prendre à ma santé; je suis presque confus 
de me porter si bien. Une circonstance bien importune me prive 
aujourd’hui du bonheur d’élre chez yous. Yœillez recevoir mes regrets 
et mes excuses ainsi que l’hommage de ma haute considération.

Pouchkine.
18 juillet.

Ha ojSopome: A Madame Madame de Hilrof.



* 248. А. X. Бенкендорфу.
20-го іюля 1827 г. Петербургъ.

Милостивый Государь
Александръ Христофоровичъ

Въ 1824 году Г. Статскій Совѣтникъ Ольдекопъ безъ моего 
согласія и вѣдома перепечаталъ стихотвореніе мое Кавказскій Плѣн­
никъ, и тѣмъ лишилъ меня невозвратно выгодъ втораго изданія, 
За которое уже предлагали мнѣ въ то время кпигопродавцы
3,000 рублей. Въ слѣдствіи сего родитель мой Статскій совѣт­
никъ Сергѣй Львовичъ Пушкинъ обратился съ просьбою къ началь­
ству, но не получилъ никакого удовлетворенія, а отвѣтствовали 
ему что Г. Ольдекопъ перепечаталъ - де Кавказскаго Плѣнника 
для справокъ оригинала съ нѣмецкимъ переводомъ, что къ тому-же 
не существуетъ въ Россіи закона противу перепечатыванія книгъ, 
и что имѣетъ онъ, статскій совѣтникъ Пушкинъ преслѣдовать 
Ольдекопа, токмо развѣ яко мошенника, на что не смѣлъ я со­
гласиться изъ уваженія къ его знанію и опасенія заплаты за 
безчестіе.

Не имѣя другаго способа къ обезпеченію своего состоянія 
кромѣ выгодъ отъ посильныхъ трудовъ моихъ и нынѣ лично 
ободренный Вашимъ Превосходительствомъ, осмѣливаюсь нако­
нецъ прибѣгнуть къ Высшему покровительству, дабы и впредь 
оградить себя отъ подобныхъ покушеній на свою собственность.

Честь имѣю быть съ чувствомъ глубочайшаго почтенія, бла­
годарности и преданности

Вашего Превосходительства 
Милостивый Государь 

покорнѣйшимъ слугою
С. Петербургъ. Александръ Пушкинъ.

20 іюля 
1827.

* 249. А. X. Бенкендорфу.
20-го іюля 1827 г. Петербургъ. 

Милостивый Государь
Александръ Х ристоФ оровичь

Честь имѣю препроводить на разсмотреніе Вашего Превосхо­
дительства новыя мои стихотворенія. Если Вы соблаговолите 
снабдить меня свидѣтельствомъ для Цензуры, то въ слѣдствіи



Вашего снисходительнаго позволенія, осмѣливаюсь просить Васъ 4827 г. 
о достовленіи всѣхъ сихъ бумагъ издателю моихъ сочиненій Над­
ворному совѣтнику Петру Александровичу Плетневу.

Препровождая при семъ записку о дѣлѣ моемъ съ Г. Ольде- 
копомъ, съ глубочайшимъ почтеніемъ и преданностію имѣю 
честь быть

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

покорнѣйшимъ слугою
С. Петербургъ. Александръ Пушкинъ.

20 іюля 
1827.

* 250. Барону А. А. Дельвигу.
31-го іюля [1827 г.]. Михайловское. 

ЭЛЕГІЯ.

Подъ небомъ голубымъ страны своей родной 
Она томилась, увядала....

Увяла наконецъ, и вѣрно надо мной 
Младая тѣнь уже летала;

Но недоступная черта межъ нами есть.
Напрасно ч>вство возбуждалъ я,

Изъ равнодушныхъ устъ я слышалъ смерти вѣсть 
И равнодушно ей внималъ я.

Такъ вотъ кого любилъ я пламенной душой 
Съ такимъ тяжелымъ напряженьемъ,

Съ такою нѣжною, томительной тоской,
Съ такимъ безумствомъ и мученьемъ!

Гдѣ муки, где любовь? Увы! въ душѣ моей 
Для бѣдной, легковѣрной тѣни,

Для сладкой памяти невозвратимыхъ дней 
Не нахожу ни слезъ, ни пѣни.

1826.

Вотъ тебѣ обѣщанная Элегія, душа моя. Теперь у тебя отры­
вокъ изъ Онѣгнпа, отр. изъ Бориса да эта пьэса. Постараюсь при­
слать еще что нибудь. Вспомни что у меня на рукахъ Моек. 
Вѣстникъ и что я не могу его оставить на произволъ судьбы и 
Погодина. Если кончу послапіе къ тебѣ о черепѣ твоего дѣда, 
то мы и его тиснемъ. Я въ деревнѣ и надѣюсь много писать, 
въ концѣ осени буду у Васъ; вдохновенья еще нѣтъ, покамѣстъ 
принялся я за прозу. Пиши мнѣ о своихъ занятіяхъ. Чтб твоя 
проза и чтб твоя поэзія? Рыцарской Ревель разбудилъ-ли твою 
заспанную Музу? У васъ Булгаринъ ? Къстати: Сомовъ говорилъ 
миѣ о его Вечерѣ у Карамзина. Не печатай его въ своихъ Цвѣ­
тахъ. Ей Богу не прилично. Конечно вольно собакѣ и на Вла­
дыку лаять, но пускай лаетъ она на дворѣ, а не у тебя въ кбмна-



4827 г. тахъ. Наше молчаніе о Карамзинѣ и такъ неприлично; не Булгарину 
прерывать его. Это было бъ еще неприличнѣе. Что твоя жена? 
помогло-ли ей море? Няня ее цалуетъ, а я ей кланяюсь. — 
Пиши же.

31 іюля. Михайловское.

На обороте: Барону Антону Антоновичу Дельвигу въ Ревель.

*231. М. П. Погодину.
[Вторая половина августа 1827 г. Михайловское].

ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ОНѢГИНА.

Въ началѣ жизни мною правилъ 
Прелестный, [милой] хитрый, слабый полъ;
Тогда въ законъ себѣ я ставилъ 
Его единый произволъ;
Душа лишь только разгоралась 
И сердцу женщина являлась 
Какимъ-то чистымъ божествомъ.
Владѣя чувствами, умомъ,
Она сіяла совершенствомъ.
Предъ ней я таилъ въ тишинѣ 
Ея любовь казалась мнѣ 
Недосягаемомъ блаженствомъ.
Жить, умереть у милыхъ ногъ —
И наго я желать не могъ.

То вдругъ ее я ненавидѣлъ,
И трепеталъ и слёзы лилъ,
Съ тоской и ужасомъ въ ней видѣлъ 
Созданье злобныхъ, тайныхъ силъ; 
Ея пронзительные взоры 
Улыбка, голосъ, разговоры,
Все было въ ней отравлено,
Измѣной злой напоено,
Все въ ней алкало слезъ и стона,
Питалось кровію моей........
То вдругъ я мраморъ видѣлъ въ ней 
Передъ мольбой Пигмаліона 
Еще холодный и нѣмой,
Но вскорѣ жаркой и живой.

Словами вѣщаго поэта 
Сказать и мнѣ позволено;
Темира, ДаФна и Лилета 
Какъ сонъ забыты мной Давно.
Но есть одна межъ ихъ толпою........
Я долго былъ плѣненъ одною........
Но былъ-ли я любимъ, и кѣмъ,
И гдѣ, и долго-ли?........ за чѣмъ
Вамъ это знать? не въ этомъ дѣло; 
Что было, то прошло, то вздоръ;



А дѣло въ томъ, что съ этихъ поръ 
Во мнѣ ужъ сердце охладѣло; 
Закрылось для любви оно 
И все въ немъ пусто и темно.

Дознался я что- даміі сами, 
Душевной тайнѣ измѣня,
Не могутъ надивиться нами,
Себя по совѣсти цѣня.
Восторги наши своенравны 
Ймъ очень к&жутся забавны;
И право съ нашей стороны 
Мы непростительно смѣшны. 
Закабалясь неосторожно,
Мы ихъ любви въ награду ждемъ, 
Любовь въ безуміи зовемъ,
Какъ будто требовать возможно 
Отъ мотыльковъ иль отъ лилей 
И чувствъ глубокихъ и страстей!1

Что вы дѣлаете? что нашъ Вѣстникъ? Посылаю вамъ ласку- 
токъ Онѣгипа ему па шапку. Фаустъ и другія стихи не вышли 
еще изъ-подъ Ц <арской>  Цензуры; коль скоро получу, перешлю 
къ Вамъ. Я убѣжалъ въ деревпю, почуя риФмы.

Пока нетребуетъ поэта 
Къ священной жертвѣ Аполлонъ,
Въ заботахъ суетнаго свѣта 
Онъ молодушно погружонъ;
Молчитъ его святая лира,
Душа вкушаетъ хладный сонъ,
И межъ дѣтей ничтожныхъ міра,
Быть можетъ, всѣхъ ничтожнѣй онъ.

Но лишь божественный глаголъ 
До слуха чуткаго коснется,
Душа поэта встрепенется 
Какъ пробудившійся орелъ.
Тоскуетъ онъ въ забанахъ міра,
Людской чуждаётся Молвы 
Къ ногамъ народнаго кумира 
Не клонитъ гордой головы;
Бѣжитъ онъ, дикій и суровый,
И звуковъ и смятенья полнъ,
На берега пустынныхъ волнъ,
Въ птирокошумнмя дубровы........

Назовите эти стихи да и тисните. Yale.
Что дѣлаетъ мой бѣдный Байбакъ? гдѣ онъ?

1 Стих был начат: «Глубокихъ чувствъ», по потом слово «чувствъ» за­
черкнуто, и слова «И чувствъ» выписаны перед строкою, на поле.

1827 ь.



*  232. M. П. Погодину.
31-го августа [1827 г.]. Михайловское.

Побѣда, побѣда! Фауста Царь пропустилъ кромѣ двухъ сти­
ховъ: да модная болѣзнь, она Недавно вамъ подарена. Скажите 
это отъ меня Господину, который вопрошалъ пасъ какъ мы смѣли 
представить предъ очи его Высокородія такіе стихи! Покажите 
ему это письмо, и попросите Его Высокородіе отъ моего имени, 
впредь быть учтивѣе и снисходительнѣе. Плетпевъ доставитъ 1 
вамъ Сцену, съ копіей отношенія Бенкендорфа. Если Моек. Цен­
зура все таки будетъ упрямиться, то напишите мпѣ, а я опять 
буду безпокоить Государя Императора всеподданнѣйшей просьбою 
п жалобами иа неуваженіе Выс. Его Воли.

Теперь обратимся къ другому предмету. Вы хотите издать 
Уранію!!! & tu, Brute!!.. Но подумайте: начто это будетъ по­
хоже? Вы, издатель Европейскаго журнала въ Азіатской Москвѣ.
Вы честный литераторъ между лавочниками литературы, Вы!......
Нѣтъ, вы пезахотпте марать, себѣ рукъ Альманашной грязью, 
У Васъ много накопилось статей, которыя не входятъ въ жур­
налъ; но какихъ-же? Quod licet Uraniae, licet тѣмъ паче М. Вѣст­
нику; не только licet, но decet. Есть и другія причины. Какія? 
деньги? деньги будутъ, будутъ. Ради бога не покидайте Вѣстника ; на 
будущій годъ обѣщаю Вамъ безусловно дѣятельно участвовать въ 
его изданіи; для того разрываю непремѣнно всѣ связи съ Аль- 
мапашниками обоихъ столицъ. Главная ошибка наша была въ 
томъ, что мы хотѣли быть слишкомъ дѣльными; Стихотворная 
масть у пасъ славная; проза м. б. еще лучше, но вотъ беда: въ 
ней слишкомъ мало вздору. Вѣдь вѣрно есть у васъ повѣсть для 
Ураніи? Давайте ее въ Вѣстникъ. Къ стати о повѣстяхъ: они 
должны быть непремѣнно существенной частію Журнала, какъ 
Моды у Телеграфа. У насъ не то что въ Европѣ — повѣсти въ 
диковинку. Онѣ составили первоначальную славу Карамзина; 
у пасъ про нихъ еще толкуютъ.

Ваша индѣйская сказка Переправа, въ Евр. Журналѣ обратитъ 
общее вниманіе, какъ любопытное открытіе учености. У насъ тутъ 
видятъ просто повѣсть и важно находятъ ее глупою. Чувствуете 
разницу? Вѣсти. Моек, по моему безпристрастному, совѣстному 
мнѣнію,— лучшій изъ Руск. Ж. Въ Т. похвально одно ревност­
ное трудолюбіе — а хороши .однѣ статьи Вяземскаго — но за то 
За одну статью Вяз... въ Тел., отдам 3 дѣльныя статьи М. Вѣсти. 
Его критика поверхностна или несправедлива; но образъ его по­
бочныхъ мыслей и ихъ выраженія, рѣзко оригинальны;1 2 онъ мы­
слитъ, сёрдитъ, и заставляетъ3 мыслить и смѣяться: важное

1 Переделано из: «достанетъ».
2 Переделано из: «оригиналенъ».
3 В подлиннике описка: «заставлять».



достоинство, особенно для Журналиста 1 Если вы съ нимъ увидѣтесь 48%7 г. 
скажите ему, что я предъ нимъ виноватъ, но что все собираюсь 
загладить свою вину—Ne знаю увижу-ли я Васъ пынче; покрай- 
нѣй мѣрѣ хочется зимою побывать въ бѣлокаменной. — Досви­
данія, милый и любезный. Весь вашъ, безъ церемоній.

31 Авг. Михайловское.

P. S. Еще слово: изданіе Ураніи, ей богу можетъ, хотя п не­
справедливо, повредить Вамъ въ общемъ мнѣніи порядочныхъ
людей. Прочтите чтб В яз------- сказалъ объ Альмапахѣ издателя
Благонамѣреннаго; онъ совершенно правъ— Публика наша глупа,но 
яедолжно ее морочить. Такъ точно какъ Журнальный сыщикъ 
Сережа глупъ, но недолжно его навѣрное обыгрывать въ карты. 
Издатель Жури., долженъ всѣ силы употребить дабы сдѣлать 
свой журналъ какъ можно совершеннымъ, а не бросаться за ба- 
рышемъ. Лучше ужъ прекратить изданіе; но сіе было бы стыдно.
Говорю вамъ просто и прямо, потому что васъ искренно уважаю. 
Прощайте.

Стансы къ царю имъ позволены; Пѣсни о Стеньки не про­
пущены.

На конверте: Въ Москву. Въ Университетсткую <sic> книжную лавку 
Г-ну Ширяеву дл. дост. М. П. Погодину. Почтовый штемпель: Опочка 
1827 ссн. 3.

* 253. А. П. Кернъ.
[1-го сентября 1827 г. Тригорское].

Анна Петровна, я Вамъ жалуюсь на Анну Николавну — она 
меня не цаловала въ глаза, какъ вы изволили приказывать. 
Adieu, belle dame.

Весь вашъ
Яблочный Пирогъ.

* 254. Неизвѣстному.
(Черновое).

[Осень 1827 г. Михайловское].

Милостивый Государь! Вы не знаете нравописапія и пишите 
обыкновенно безъ смысла. Обращаюсь къ Вамъ съ покорнѣй­
шею просьбою: не выдавайте себя за представителя образован­
ной публики и рѣшителя споровъ трехъ литературъ. Съ истин­
нымъ почтеніемъ и проч.



4827 г

10-го сентября 1827 г. Опочка.

Милостивый Государь
Александръ Х ристоФ оровичь

Съ благоговѣніемъ и благодарностію получилъ я чрезъ Ваше 
Превосходительство отзывъ Государя Императора. Почитаю за 
счастіе во всемъ повиноваться Высочайшей Его волѣ.

Что касается до моего дѣла съ Г. Ольдекопомъ, то я не осмѣ­
люсь вновь по оному безпокоить Ваше Превосходительство. Вы 
изволили весьма справедливо замѣтить что и тамъ, рдѣ находятся 
положительные законы па счетъ перепечатанія книгъ, не возбро- 
няется издавать переводы вмѣсте съ подлинниками. Но сіе отно­
сится только къ сочиненіямъ древнихъ или умершихъ писателей; 
Если-же допустить у насъ, что переводъ даетъ право на пере- 
печатаніе подлинника, то невозможно будетъ оградить литера­
турную собственность отъ покушеній хищника.

Повергая сіе мое. мнѣніе на благоусмотреніе Вашего Прево­
сходительства, полагаю что въ состовленіи постоянныхъ правилъ 
для обезпеченія Литературной собственности, вопросъ о правѣ 
перепечатывать книгу при переводѣ, замѣчаніяхъ или предисло­
віи, весьма важенъ —

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и совершенной преданностію, 
честь имѣю быть

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

покорнѣйшій слуга
Опочка. Александръ Пушкинъ.

10 сентября

Следы почтового штемпеля: Псковъ...; помета: къ дѣлу.

256. М. П. Погодину.
[Конецъ октября — ноябрь 1827 г. Петербургъ].

Теперь я долженъ передъ вами зѣло извиняться за долгое 
молчаніе. — Непонятная, неотразимая, неизъяснимая лѣнь мною 
овладѣла, это еще лучшее оправданіе мое. Посылаю вамъ Туманск. 
(кромѣ Голубые ^лаза, взятые для Д.) Отр. изъ Онѣгина и 
Стансы пропущенные— на дняхъ пришлю Москву и др. Изви­
ните мейя передъ Калайдовичемъ; у меня чисто ничего не оста-



лось послѣ здѣшней Альманашной жатвы, а писать еще некогда. І8ѴІ г. 
Весь вашъ А. П.

Я не лишенъ правъ гражданства, и могу быть цензорованъ 
нашею цензурою, если хочу, — а съ каждымъ нрав, четверост. 
я къ Высшему Начальству не полѣзу— скажите это имъ.

*257. С. А. Соболевскому.
[Ноябрь 1827 г. Петербургъ].

Если бы ты просто написалъ мнѣ приѣхавъ въ Москву что 
ты не можешь прислать мнѣ 2-ю главу, то я безъ хлопотъ, ее бы 
перепечаталъ — но ты все обѣщалъ, обѣщалъ — и благодаря тебя 
во всѣхъ книжныхъ лавкахъ продажа 1-ой и 3-ей гл. останови­
лась. Покорно благодарю.—

Что изъ этаго слѣдуетъ?
Что ты безолаберный —
Что ты Ольдекошнічаешь, и Воейковствуешь; перепечатывая 

насъ образцовыхъ Великихъ людей — Мерзлякова, двухъ Пушки­
ныхъ, Великопольскаго, Подолинскаго, Полевого и проч.

Хорошъ !
На обороте: Sobolevsky. Запечатано печатъю-талжманом.

258. Ѳ. В. Булгарину.
[Ноябрь 1827 г. Петербургъ].

Напрасно думали вы, любезнѣйшій Ѳаддей Венедиктовичъ, 
чтобъ я могъ забыть свое обѣщаніе — Дельвигъ и я непремѣнно 
явимся къ Вамъ съ повиннымъ желудкомъ сегодня въ ЗѴ2 ч. 
Голова и сердце мое давно Ваше. А. Пушкинѣ.

На- обороте: Его Высокоблагородію Милостивому Государю Ѳаддею 
Венедиктовичу Булгарину.

* 259. Л. С. Пушкину.
21-го ноября 1827 г. Петербургъ.

Dites à Rajevsky qu’il m’ecrive[nt] à l’adresse de mon père — 
Vous eussiez du faire de même.

* 260. Неизвестной.
(Черновое).

[1828 г. Петербургъ].

...[très] certainement, Madame l’heure qui Vous couviendroit sera 
toujours la mienne — A demain donc, & [puisse le 7-me chant 
(1’Онѣгинъ] puisse [m éri]....



24-го января [1828 г. Петербургъ].

Je suis si honteux, Madame, d’avoir été si longtemps sans vous, 
écrire, que j ’ose à peine prendre la plume; ce n’est que le souve­
nir de votre amitié, souvenir qui me sera eterifellement délicieux, 
et l’assurance que j ’ai de l’indulgence de votre bonté, qui m’enhar­
dissent encore aujourd’hui. Delvig qui abandonne ses Fleurs pour 
des épines diplomatiques, vous parlera de notre éxistence à Péters- 
bourg. Je vous avoue que cette éxistence est assez sotte, et que je 
brûle de la changer de manière ou d’autre. Je ne sais si je vien­
drais encore à Михайловское. Cependant c’eut été mon désir. Je* 
vous avoue, Madame, que le bruit et le tumulte de Pétersbourg 
m’est devenu tout-à-fait étranger — je le supporte avec impatience. 
J'aime mieux votre beau jardin et le joli rivage de la Сороть. 
Tous voyez, Madame, que mes goûts sont encore poétiques malgré 
la vilaine prose de mon éxistence actuelle. Il est vrai qu’il est 
difficile de vous écrire et de n’être pas poète.

Agréez, Madame, l’assurance de mon respect et de mon entier 
dévouement. Je salue de tout mon cœur toute votre charmante 
famille. Comment se trouve M-elle Euphrosine de son séjour à Tor- 
jok? et y fait-elle beaucoup de conquêtes?

Л Т ï A. P.24 Janv.

На обороте: A Madame Ossipof. Помета Осиповой: année 1828.

* 262. E. M. Хитрово.
Понедѣльникъ. [6-го Февраля 1828 г. Петербургъ].

Que vous êtes aimable d’avoir songé à consoler de votre sou­
venir l’ennui de ma réclusion — Toute sorte d’embarras, de cha­
grins, de desagréments &tc., m’avoient tenu plus que jamais éloigné du 
monde, et ce n’est que malade moi-même, que j ’ai appris l’acci­
dent de M-lle la Comtesse. Arnt a eu la bonté de m’en donner des 
nouvelles et de me dire qu’elle alloit beaucoup mieux — Dès que 
mon état me le permetlera, j ’espère Madame, avoir le bonheur de 
venir de suite vous présenter mes respectueux hommages, en atten­
dant je m’ennuie, Sans avoir même la distraction d’une souffrance 
physique.

lundi.
Pouchkine.

Je prends la liberté, Madame, de vous envoyer la 4 et 5 partie 
d’OirôrriH'b, qui viennent de paraître: Je souhaite de bien bon cœur 
qu’elles vous fasse sourire —

На обороте: Madame Madame Hitrof.



Пятница. [10-го Февраля 1828 г. Петербургъ].

Un aussi triste malade que moi ne mérite guère d’avoir une 
sœur grise aussi aimable que vous, Madame. Mais je suis bien 
reconnaissant de cette charité toute chrétienne & toute charmante. 
Je suis charmé que vous protégiez mon ami Онѣгинъ: votre remar­
que critique est aussi juste que fine comme tout ce que vous dites; 
je me serois empressé d’en venir recueillir d’autres, si je ne boitois 
encore un peu, & si je ne craignois les escaliers. Jusqu’à présent 
je ne me permets que le rez de chaussée.

Daignez recevoir Madame l’hommage de ma reconnaissance &* 
de ma parfaite considération.

vendredi. Pouchkine.

На обороте: Madame Madame Hitrof.

* 264. M. П. Погодину.
[19-го Февраля 1828 г. Петербургъ].

А Флимушъ проклятый? а Магазины. Моды?
Это слишкомъ серіозно — См. замѣчаніе Изд. Моек. Вѣсти, 

о замѣчаніи Изд. М. Тел. (М. В. 1828 № 2). Вотъ какъ должно 
ихъ доѣзжатьI

* 26S. 31. П. Погодину.
19-го Февраля [1828 г. Петербургъ].

Вы Бесконечно правы, и угадали что я въ примѣчаніи Бул­
гарину совсѣмъ не участвовалъ — ни дѣломъ ни словомъ, ни 
согласіемъ, un вѣденіемъ — Когда-6ъ я видѣлъ его корректуру 
то вѣрно бъ ужъ [его] не пропустилъ выходку, которая такъ 
Васъ безпокоитъ — Печатайте ваше возраженіе, если выдумаете 
что Сѣв. Пч. тоіостоиіъ*— а я не вмѣшиваюсь, ибо мое правило: 
не трогать чего знаете :— Впрочемъ, здѣсь никто не замѣтилъ 
Замѣчанія.

О герой Шевырсвъ! О Витязь Великосердпый подвизайся^ 
подвизайся!! А вы, любезный Михайло Петровичъ, утѣшьтесь, 
и какъ говоритъ Тредьяковскій, нлюньте на суку Сѣв. Пчелу.

19 Фввр.

На дняхъ пришлю вамъ прозу — да Христа ради, не оби­
жайте моихъ сиротъ-стишоиковъ опечатками и т. иод. Шевыреву 
нишу особо. Грѣхъ ену иечувствовать Баратынскаго, но богъ, 
ему судья.



5-го марта 1828 г. Петербургъ. 

Милостивый Государь
Александръ Христофоровичъ

Позвольте мнѣ принести Вашему Превосходительству чув­
ствительную мою благодарность за письмо, которое удостоился 
я получить.

Снисходительное одобреніе Государя Императора есть ле­
стнѣйшая для меня награда, и почитаю за щастіе обязанность 
мою слѣдовать Высочайшему Его соизволенію.

Съ чувствомъ глубочайшаго почитанія и сердечной предан­
ности, честь имѣю быть

Осмѣливаюсь безпокоить Васъ покорнѣйшею просьбою: лично 
узнать отъ Вашего Превосходительства будущее мое назначеніе.

Помета рукою À. X. Бенкендорфа, карандашом: Пригласить его ко мнѣ 
послѣ завтра въ воскресеньѣ въ 4-мъ чесу.

Je prends la liberté de vous envoyer les 3 derniers chants 
й’Онѣгинъ, je souhaite qu’ils puissent mériter votre approbation— 
J ’y joins un exemplaire pour M-Не Euphrosine, en la remerciant 
beaucoup dé la réponse laconique qu’elle a daigné faire à ma que­
stion— Je ne sais Madame, si j ’aurai le bonheur de vous voir cette 
année: on dit que vous vouliez venir à Petersbourg. Est-il vrai? 
cependant je compte toujours sur le voisinage de Trigorsk et de 
Зуево — Le sort aura beau faire, il faudra bien qu’à la fin nous 
nous réunissions sous les sorbiers de la Сороть. Agreez Madame, 
vous et toute votre famille l’assurance de mon respect, de mon 
amitié, de mes regrets & de mon parfait dévouement.

Помета 11. À. Осиповой: reçue le 13 de Mars 1828.

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

покорнѣйшій слуга
Александръ Пушкинъ.

С. П. Б.

* 267. П. А. Осиповой.
[Начало марта 1828 г. Петербургъ].



[Конецъ марта 1828 г. Петербургъ].
Безалаберный!

Ты ничего не пишешь мнѣ о 2100 р. мною тебѣ должныхъ, 
а пишешь о M-de Кернъ, которую съ помощію божіей я на-
дняхъ __ ^ > .— Вотъ въ чемъ дѣло: хочешь-ли оную сумму
получить съ Моек. Вѣс. — узнай въ состояніи-ли они мнѣ за 
нынѣшній годъ выдать 2100? и дай отвѣтъ — если пѣтъ, то 
получишь ихъ съ Смирдина въ разные сроки. Что, душа моя 
Калибанъ? какъ это тебѣ нравится? Пиши мнѣ о своихъ дѣлахъ 
н  планахъ — Кто у васъ производитъ, кто потребляетъ? Кто этотъ 
Атенеической [дуракъ] Мудрецъ, который такъ хорошо разо­
бралъ ІУ и V главу? Зубаревъ? или Ив. Савельичь? Я соби­
рался къ вамъ, мои милые, да незнаю, попаду-ли; во всякомъ 
случаѣ въ П. Б. не остаюсь —

269. И. Б. Великопольскому.
[Конецъ марта — начало апрѣля 1828 г. Петербургъ].

Любезный Иванъ Брмолаевичь.
Булгаринъ показалъ мнѣ очень милые ваши стансы ко мнѣ 

въ отвѣтъ на мою шутку. Онъ сказалъ мнѣ, что цензура ее 
пропускаетъ ихъ, какъ личность, безъ моего согласія. Къ сожа­
лѣнію, я не могъ согласиться:

Глава Онѣгина вторая 
Съѣзжала скромно на тузѣ —

и Ваше примѣчаніе — конечно, личность и неприличность. И вея 
станса недостойна Вашего пера. — Прочія очень милы. Мнѣ 
кажется, что Вы немножко недовольны. Правда-ли? По крайней 
мѣрѣ, отзывается чѣмъ-то горькимъ Ваше послѣднее стихотво­
реніе. Неужели вы захотите со мною поссориться не на шутку 
и заставить меня, вашего миролюбиваго друга, включить не­
пріязненныя строфы в 8-ю главу Онѣгина? NB. Я не проигры­
валъ 2-й главы, а ея экземплярами заплатилъ свой долгъ, такъ 
точно, какъ Вы заплатили мнѣ свой — родительскими алмазами 
и 35-ю томами Энциклопедіи. Что, если напечатать мнѣ сіе 
благонамѣренное возраженіе? Но я надѣюсь, что я не потерялъ 
Вашего дружества и что мы при первомъ свиданіи мирно при­
мемся за карты и за стихи.

Простите! Весь Вашъ А. П.
На обороте: Евгенію Абрамовичу Баратынскому, въ Чернышевскомъ 

переулкѣ, въ домѣ Энгельгарда, въ Москвѣ. Пр. дост. И. Е. Великополь­
скому. Рукою Боратынского: На Большой Екиманкѣ, у Калужскихъ воротъ, 
въ домѣ Еремеевой.

П уш ки н . П исьма, т. I I . ( 49 ) 4



18-го апрѣля [18*28 г. Петербургъ].

Милостивый Государь
Александръ Христофоровичъ

По приказанію Вашего Превосходительства, являлся я сегодня 
къ Вамъ дабы узнать рѣшительно свое назначеніе, но меня не 
хотѣли пустить и позволить мнѣ дожидаться.

Извините, Ваше Превосходительство, если вновь осмѣливаюсь 
Вамъ докучать, но судьба моя въ Вашихъ рукахъ и Ваша неиз­
мѣнная снисходительность ободряетъ мою нескромность.

Съ истиннымъ, глубочайшимъ почтеніемъ, и сердечной пре­
данностію, честь имѣю быть

18 апрѣля.

Вашего Превосходительства 
Милостивый Государь

покорнѣйшимъ слугою,
Александръ Пушкинъ.

На обороте: Его Превосходительству Милостивому Государю Але- 
ксаидру Христофоровичу Бенкендорфу. Пометы: Ж 2814; Л5 783; 19-го 
Апрѣля 1828.— Рукою Бенкендорфа, карандашом: Ему и Вяземскому напи­
сать по рознь, что Государъ вѣсьма хорошо принялъ ихъ желаніе быть 
полезными службою, что въ армію не можетъ ихъ взять ибо всѣ места 
заняты, и отказывается всякой день желающимъ слѣдовать за арміи, но 
что Государь ихъ не забудитъ, и при перьвой возможности употребить 
ихъ таланты.

* 271. А. X. Бенкендорфу.
21-го апрѣля 1828 г. Петербургъ.

Милостивый Государь
Александръ ХристоФоровичь

Искренне сожалѣя что желанія мои не могли быть испол­
нены, съ благоговѣніемъ приемлю рѣшеніе Государя Императора 
и приношу сердечную благодарность Вашему Превосходительству 
за снисходительное Ваше обо мнѣ ходатайство.

Такъ какъ слѣдующіе 6 или 7 мѣсяцевъ, остаюсь я вѣроятно 
въ бездѣйствіи, то желалъ бы я провести сіе время въ Парижѣ, 
что, можетъ быть, въ послѣдствіи мнѣ уже не удастся. Если 
Ваше Превосходительство, соизволите мнѣ испросить отъ Госу­
даря сіе драгоцѣнное дозволеніе, то вы мнѣ сдѣлаете новое, 
истинное благодѣяніе.

( «О )



Пользуюсь симъ послѣднимъ случаемъ дабы испросить отъ 4828 г. 
Вашего Превосходительства подтвержденія даннаго мнѣ Вами на 
словахъ позволенія: вновь издать разъ уже напечатанныя стихо­
творенія мои.

Вновь поручая судьбу мою великодушному Вашему ходатай­
ству, съ глубочайшимъ почтеніемъ, совершенной преданностію 
и сердечной благодарностію, честь имѣю быть

Милостивый Государь
Вашего Превосходительства 

всепокорнѣйшій слуга
С.П.б. 1828 Александръ Пушкинъ.
21 Апрѣля. J

На письме помета: пол. 23 Апрѣля 1828 г.

* .272. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской.
[24-го апрѣля 1828 г. Петербургъ].

Ваше СіятельствоI Его Сіятельство, несмотря на свою рев­
ность, позволилъ моему благородію написать рамъ нѣсколько 
строфъ — (т. е. строкъ). Во первыхъ позвольте повергнуться мпѣ къ 
пожвамъ Вашего Сіятельства и принести всеподданнѣйшую мою бла­
годарность, за собачку (сѵмволъ моей къ Вамъ вѣрности) вышитую 
на канвѣ собственными вашими ручками и присланную мнѣ въ 
мое чухонское уедипсніе. — Что дѣлаете вы, безподобная Княгиня, 
въ вашей Саратовской степи, и что дѣлаетъ Е. С. Павелъ, кото­
раго письма составляютъ единственное утѣшеніе наше? En second 
lieu je vous remercie pour la charmante lettre dont vous m’avez 
honoré — Je ne l’ai pas pour le moment sur mon cœur (c. à d. 
dans ma poche) c’est pourquoi je me reserve pour un autre tems 
le plaisir de babiller et de vous faire la confession plaine et entière 
que vous me demandez — Salut. A. P.

* 273. Князю П. A. Вяземскому.
[21-го мая 1828 г. Петербургъ]. 

Читалъ Пушкинъ и лапку приложилъ.

* 274. С. А. Соболевскому.
[Май — іюнь 1828 г. Петербургъ].

Безалаберный! полно тебѣ писать глупости Аннѣ Петровнѣ; 
напиши мнѣ слово путное — Гдѣ Онѣг. 2 часть? здѣсь ее тре­
буютъ, остановилась <^изъ]> за нее продажа и другихъ главъ.



4828 г. А кто виноватъ? ты, животъ, Калибайъ &с — еще слово: ты 
перевелся на Трубецкого, а онъ терпѣлъ, терпѣлъ цѣлый мѣсяцъ — 
а какъ стало невтерпежъ, присталъ ко мнѣ внезапно : давай 
денегъ! — денегъ — а гдѣ пхъ взять?— Что Ваши, т. е. Наши? 
Погодинъ мнѣ писалъ, а я виноватъ весь излѣнился, не отвѣ­
чалъ еще и не писалъ стиховъ — да они сами меня обезкура­
жили. Здѣсь въ II. Б: даютъ мнѣ (à la lettre) 10 рублей за 
стихъ — а у Васъ въ Москвѣ — хотятъ меня заставить даромъ и 
исключительно работать журналу — Да еще говорятъ : онъ богатъ, 
чортъ-ли ему въ деньгахъ — Положимъ такъ, но я богатъ черезъ 
мою торговлю стишистую, а не прадѣдовскими вотчипами нахо­
дящимися въ рукахъ Сергѣя Львовича —

Баронесса тебѣ кланяется — и цалуетъ нѣжно —
На обороте: Соболевскому. Запечатано печатью-талисманом.

* 275. М. П. Погодину.
1-го іюля [1828 г. Петербургъ].

Простите мнѣ долгое мое молчаніе любезный Михайло Петро­
вичъ; право воякой день упрекалъ я себя въ неизвинительной 
лѣни, всякой день собирался къ вамъ писать и все несобрался — 
По сему самому не присылалъ вамъ ничего и въ Моек. Вѣсти. 
Правда что и посылать было нёчего; но дайте сроку — Осень 
у воротъ; я заберусь въ деревпю и пришлю Вамъ оброкъ сполна— 
Надобно, чтобъ нашъ Журналъ издавался и на слѣдующій годъ. 
Онъ конечно, буде сказано между нами, первый, единственный 
журналъ на святой Руси — Должно терпѣніемъ, добросовѣстно­
стію, благородствомъ и особенно настойчивостію оправдать ожи­
данія истинныхъ друзей словесности и одобреніе великаго Гете — 
Честь и слава милому нашему Шсвыреву! Вы прекрасно сдѣлали 
что напечатали письмо нашего Германскаго Патріарха. Оно, на­
дѣюсь, дастъ Шевыреву болѣе вѣсу во мнѣніи общемъ — А того 
то намъ и надобно. Пора Уму и Знаніямъ вытѣснить Булгарина 
п Федорова. Я здѣсь на досугѣ поддразниваю ихъ за несогласіе 
пхъ мнѣній съ мнѣніемъ Гете. За разборъ Мысли, однаго изъ 
замѣчательнѣйшихъ стихотвореній текущей словесности, уже до­
сталось нашимъ сѣвернымъ шмелямъ отъ Крылова, осудившаго 
ихъ и Шевырева каждаго по достоинству. ВпередъI и да здрав­
ствуетъ Моек. Вѣс.! Разтолковали-ли вы Телеграфу что онъ 
дуракъ? Ксенофонтъ Телеграфъ, въ бытность свою въ С.-П— гѣ, 
со мною въ томъ было согласился (но сіе да будетъ между 
нами; Телеграфъ добрый и честный человѣкъ, и съ нимъ я 
ссориться не хочу). Кланяйтесь Калибану — На дняхъ пишу къ 
нему— пришлю ему денегъ, а Вамъ стиховъ. — За симъ обнимаю 
Васъ отъ сердца —

1 іюля.



Къ стати: похвалите Славянина, онъ намъ нуженъ, какъ г.
навозъ нуженъ пашнѣ, какъ свинья нужна кухнѣ, а Шишковъ — 
руской Академіи — На дняхъ читалъ я стихи Языкова гдѣ гово­
ритъ онъ о своихъ стихахъ

Чтожъ? въ Бѣлокаменную съ богомъ,
Въ Моек. Вѣсти. — Трудно, братъ.
Онъ выступаетъ въ *тнѣ строгомъ,
Разборчивъ, строгъ, Аристократъ 
Такъ и приязнь ему не въ ладъ 
Со мной, Парнасскимъ Демогогомъ.
Ну, въ Аѳиной! Что Аѳиней?
Журналъ казенно-ФилосоФСКій,
Отступникъ Пушкина, злодѣй,
Благонамѣренный Московскій.

* 276. С. А. Соболевскому.
3-го іюля [1828 г. Петербургъ].

Посылаю тебѣ что могъ пока собрать 1750 р. Изъ коихъ 
отошли, ради Христа 250 Зубкову — Писать пока нѣкогда. Про­
щай, обжирайся на здаровье.

3 іюля.

Мой адресъ на имя Плетнева Петр. Алекс. — въ Екатер. Ипст.

* 277. Н. В. Путятѣ.
[Іюль — октябрь 1828 г. Петербургъ].

M’étant approché hier d’une dame, qui parlait à M-r de La- 
grenée, celui-ci lui dit assez haut pour que je l’entendisse: renvoyez-ie. 
Me trouvant forcé de demander raison de ce propos, je Vous prie, 
Monsieur, de vouloir bien vous rendre auprès de M-r de Lagrenée 
et de lui parler en conséquence.

Pouchkine.
На обороте: A Monsieur Monsieur Pouliata. R. S. У. P.

* 278. A. X. Бенкендорфу.
(Черновое).

[Вторая половина августа 1828 г. Петербургъ].

[По] [требованію] [въ слѣдствіи Высочайш] Г. Оберъ-Пол. [за]- 
требовалъ отъ меня подписки въ томъ что— я впредь безъ предвар. 
обычной цензуры [Я [:..] д а л ъ ................... ] повинуясь священ­
ной для меня волѣ; тѣмъ не менѣе прискорбна мнѣ сія мѣра —



4828 г. [Позволь] [Осмѣливаюсь] [............] [просить у Вашего Превосх]
(Госуд. Ими. изволилъ въ минуту для мена незаб. освободить 
меня отъ Цензуры) я далъ честн. слово Государю [котор..] 
которому [надѣюсь не измѣнилъ и не измѣню по гробъ] [не * 
только] * [изъ явного благоразумія] [но] которому измѣнить я 
не могу, [не бывъ] не говоря уже [6 томъ что] уже о чести 
дворянина, но и по [сердечной] глубокой, * искренней моей при­
вязанности къ [Е. Вел. какѣ] Царю и человѣку — Требованіе1 
[отъ меня] полицейской подписки, унижаетъ меня въ собств. 
мо<^ихъ^> глазахъ, и я [надѣялся] такъ < Т >  [глубоко] чувствую 
того не заслуживаю,2 и далъ бы и въ томъ честное мое слово, 
если бы я [могъ] смѣлъ еще надѣиться что оно [можетъ] имѣетъ 
свою цѣну. Что касается до Ценз., если Госуд. Имп. угодно 
[возвр.] уничтожить Милость мнѣ оказанную, то я [съ благого­
вѣніемъ] и горестью приемля [его] [знакъ его] знакъ [его небла- 
говолѣнія] царственнаго гнѣва, прошу В. Превосход, разрѣшить 
мнѣ [что] какъ [и куда] надлежитъ мнѣ впредь [поступать] съ 
моими сочиненіями, которыя какъ вамъ извѣстно составляютъ одно 
мое имущество.

Надѣюсь что, Ваше, поймете и не примите въ худую сторону 
смѣлость, съ которою объяснить [и которая есть] [глубочайшее] 
Она знакъ искренняго уваженія человѣка, который чувствуетъ 
себя.......

* 279. Князю П. А. Вяземскому.
і-го сентября [1828 г. Петербургъ].

Благодарствуй за письмо — опо застало меня посреди хлопотъ 
и неприятностей всякаго рода*. Отвѣчаю на скоро на всѣ твои 
запросы.

Быть можетъ нѣкогда восплачетъ обо мнѣ

Стихъ Гнѣдича (который теперь здѣсь) въ переводѣ его Воль- 
терова Танкреда

Un jour elle pleurera l’amant qu’elle a trahi
Ce cœur qu’elle a perdu, ce cœur qu’elle déchire.

Успокоился ли ты? Пока Киселевъ и Полтарацкіе были здѣсь, 
я продолжалъ образъ жизни воспѣтый мною такимъ образомъ

А въ ненастные дни собирались они
Часто,

Гнули, < ----->  ихъ < . .  .> !  от 50-ти
На 100.

И выигрывали и отписывали
мѣломъ,

Такъ въ ненастные дни, занимались они 
-----------------  дѣломъ.

1 Переделано из: «требовать».
2 Переделано из: «заслужить».



Но теперь мы всѣ разбрелись. Киселевъ, говорятъ, уже въ 4828 г. 
арміи; Junior въ деревнѣ; Голицынъ возится съ Глинкою и 
учреждаетъ родственно-Аристократическіе праздники— Я пустился 
вт> свѣтъ, потому что безприютенъ — Еслибъ не [Закревс] твоя 
мѣдная Венера, то я бы съ тоски умеръ — Но она утѣшительно 
смѣшна и мила. Я ей пишу стихи А она произвела меня въ 
свои сводники, (къ чему влекли меня и всегдашняя склонность 
и нынѣшнее состоянье моего Благонамѣреннаго, о коемъ можно 
сказать то-же что было сказано о его печатномъ тезкѣ: ей ей 
намѣреніе благое, да исполненіе плохое).

Ты зовешь меня въ Пензу, а того и гляди что я поѣду далѣе,

Прямо, прямо йа востокъ.

Мнѣ навязалась 1 на шею преглупая шутка. До Прав, дошла 
наконецъ Гаиріиліада; приписываютъ ее мнѣ; донесли на меня, 
и я вѣроятно отвѣчу за чужіе проказы, если Кн. Дм. Горчаковъ 
не явится съ того свѣта отстаивать права на свою собственность.
Это да будетъ между нами.1 2 Все это не весело, но критика 
Кн. Павла веселитъ меня, какъ прелестный цвѣтъ обѣщающій 
современемъ плоды. Попроси его переслать мнѣ свои замѣча­
нія; я буду на нихъ отвѣчать непремѣнно. Благодарю тебя 
умомъ и сердцемъ, т.-е. вкусомъ и самолюбіемъ — за портретъ 
Пел. Ник.— Стиховъ ей не шлю ибо на такой дистанціи не 
стрѣляютъ даже и Турки. Передъ Княгиней Вѣрой не смѣю 
поднять очей; однакожъ вопрошаю что думаетъ о произшед- 
ствіяхъ въ Од. (Ра... и Гр. В.).

Addio, idol mio — пиши мнѣ все въ П. Б. — пока —

1 Сент.

* (Черновое).

Письмо твое за стало меня посреди хлопотъ и неприятностей 
всякого рода — [оно обрадывало меня какъ будто бы ты самъ — 
спѣшу]. Отвѣчаю [тебѣ] наскоро на всѣ твои запросы — 

Стихъ который тебя пучитъ, Гнѣдича изъ Его Танкреда:
Un (Un....... )— [доволенъ] успокоился ли ты? S. Галиц. пустился
в ъ .. . .  стихи, Junior [пустился] и Киселевъ въ дорогу, а я 
въ разпутство — Къ нещастію, о мо. Благ, можно сказать, какъ 
Милон, о Измайл. Намѣреніе благое, да не исполненіе. Въ послѣд­
нее время [наше во............  вотъ] вотъ какъ воспѣли мы

1 Здесь одно слово тщательно зачеркнуто Пушкиным.
2 Эти пять слов напшаны сбоку.



4828 г. Благодарю за стихи, и за то что ты сравнилъ красавицу съ
моимъ стихомъ, tu m’adula, ma tu mi piace —

Полтор < X >  уѣхалъ с ъ ... и A. И. [разпуталъ] сбылъ съ тѣмъ
ч т о ......... получаю за т о ,__  суммы (которая очень бы мнѣ
пригодилась..............). . .  являлся.........  братцы за...........

* 280. А. Н. ВульФу.
27-го октября [1828 г. Малинники].

Тверской Ловеласъ С. Петербургскому Вальмону здравія и 
успѣховъ желаетъ.

Честь имѣю донести что въ здешней Губерніи, наполненной 
вашимъ воспоминаніемъ, все обстоитъ благополучно. Меня при­
няли съ достодолжнымъ почитаніемъ и благосклонностію — 
Утверждаютъ что вы гораздо хуже меля (въ моральномъ отно­
шеніи) и потому не смѣю надѣяться на успѣхи, равные вашимъ — 
Требуемыя отъ меня поясненія на щетъ вашего П. Бургскаго 
повѣденія, далъ я съ откровенностію и простодушіемъ — отъ 
чего и потекли нѣкоторыя слезы и вырвались нѣкоторыя недо­
брожелательныя возклицанія, какъ напримѣръ: какой мерзавецъ! 
какая скверная душа! но я притворился что ихъ не слышу — 
При сей вѣрной оказіи доношу вамъ что Марья Василіевна Бо­
рисова есть цвѣтокъ въ пустынѣ, соловей въ дичи лѣсной, перла 
въ море и что я намѣренъ надняхъ въ нее влюбиться —

Здраствуйте; поклоненіе мое Аннѣ Петровнѣ, дружеское руко- 
жатіе Баронессѣ & с.—

27 окт.

Рукою À. Н . Вульфа помечет: 1828 года. 

На обороте: Алексѣю Николаевичу ВульФу.

* 281. Барону А. А. Дельвигу.
[Середина ноября 1828 г. Малинники]. 

ОТВѢТЪ КАТЕНИНУ

Напрасно, пламенный поэтъ,
Свои чудный кубокъ мнѣ подносишь 
И выпить на здаровье просишь:
Не пью, любезный мой сосѣдъ. 
Товарищъ милый, но лукавый,
Твой кубокъ полонъ не виномъ 
Но упоительной отравой.
Онъ заманитъ меня потомъ 
Тебѣ вослѣдъ опять за славой.



Не такъ-ли опытный Гусаръ,
Вербуя рекрута, подноситъ 
Ему веселый Вакха даръ,
Пока воинственный угаръ 
Его на мѣстѣ неподкоситъ?
Я самъ служивый; мнѣ домой 
Пора убраться на покой.
Останься ты въ строяхъ Парнасса. 
Предъ дѣломъ кубокъ наливай,
И лавръ Корнеля или Тасса 
Одинъ съ похмѣлья пожинай.

А. П.

Вотъ тебѣ въ цвѣты отвѣтъ Катенину вмѣсто отвѣта Готов­
цевой, который не готовъ. Я совершенно разучился любезни­
чать; мнѣ также трудпо проломать мадригалъ, какъ и ц< (__ ^>.
А  все Со ф ья  ОстаФьевна виновата. Не знаю долго-ли останусь 
въ здѣшнемъ краю. Жду отвѣта отъ Баратынскаго. Къ новому 
году вѣроятно явлюся къ Вамъ въ Чухландію. Здѣсь мнѣ очень 
весело. Пр. Алекс, я люблю душевно; жаль что опа хвораетъ и все 
безпокоится. Сосѣди ѣздятъ смотрѣть на меня какъ на собаку 
Мунито; скажи это Гр. Хвостову. Петръ Марк, здѣсь повеселѣлъ 
и уморительно милъ. Na дняхъ было сборище у однаго сосѣда; 
я долженъ былъ туда приѣхать. Дѣти его родственницы, бало­
ванныя ребятишки, хотѣли непремѣнно туда-же ѣхать. Мать 
принесла имъ изюму и черносливу, и думала тихонько отъ нихъ 
убраться. — Но Петр. Марк, ихъ взбуторажилъ, онъ къ нимъ 
прибѣжалъ : дѣти !. дѣти ! мать Васъ обманываетъ — не ѣшьте 
черносливу, поѣзжайте съ нею. Тамъ будетъ Пушкинъ — онъ 
весь сахарный, а задъ его яблочпый; его разрѣжутъ и всѣмъ вамъ 
будетъ по кусочку — дѣти разрѣвѣлись; Не хотимъ черносливу, 
хотимъ Пушкина — Нечего дѣлать — ихъ повезли, и они сбѣжа­
лись ко мнѣ облизываясь — но увидѣвъ что я не сахарный 
а кожаный совсѣмъ опѣшили. Здѣсь очень много хорошенькихъ 
дѣвчонокъ (или дѣвицъ, какъ приказываетъ звать Борисъ Михай­
ловичъ) я съ ними вожусь платонически, и отъ того толстѣю и по­
правляюсь въ моемъ здаровьи — прощай, поцалуй себя въ пупокъ 
если можешь. Сестра проситъ для своего Голубчика моего Ворона; 
Какъ ты думаешь. Пускай Шуринъ гравируетъ а ты печатай— 

У ale et mihi favere, какъ Евг. Онѣгинъ — Баронесѣ не говорю 
ничего — однако-жъ цѣлую ручку, но весьма чопорно.

* 282. Барону А. А. Дельвигу.
26-го ноября [1828 г. Малинники].

И недовѣрчиво и жадно 
Смотрю я на твои цвѣты.
Кто, строгій стоикъ, приметъ хладно 
Привѣтъ Харитъ и Красоты?
Горжуся имъ — но и робѣю ;

( ет )



Твой недосказанный упрекъ 
Я разгадать вполнѣ несмѣю.
Твой гнѣвъ ужели я навлекъ?
О сколько [бъ] [слезъ] мукъ себѣ готовилъ 
Красавицъ вѣтреный зоилъ,
Когда предательски злословилъ 
Сей полъ, которому служилъ!
Любви безумствомъ и волненьемъ 
Наказанъ [будетъ] былъ бы онъ, [но] а ты 
[Всегда] была [бъ] всегда бъ опроверженьемъ 
Его печальной клеветы —

Вотъ тебѣ отвѣтъ Готовцевой (чортъ ее побери) какъ ты на­
ходишь ces petits vers froids & coulants — Что то написалъ ей мой 
Вяземскій? а отъ меня ей мало барыша — Да въ чемъ она меня 
и впрямъ упрекаетъ— ?въ неучтивостяхъ-ли противу прекраснаго 
полу, или въ похабностяхъ, или въ безпорядочномъ поведеніи? 
Господь ее знаетъ. Правда-ли что ты ѣдешь зарыться въ смо­
ленской крупѣ? видишь, какую ты кашу наварилъ. Посылаешь 
меня за Баратынскимъ а самъ и драла. Что мнѣ съ тобою 
дѣлать? Здѣсь мнѣ очень весело, ибо я деревенскую жизнь очень 
люблю — Здѣсь думаютъ, что я приѣхалъ набирать строфы въ 
Онѣгина и стращаютъ мною ребятъ какъ букою. А я ѣзжу по 
порошѣ, играю въ вистъ по 8 гривенъ робертъ — 1 и такимъ 
образомъ прилѣпляюсь къ прелестямъ добродѣтели и гнушаюсь 
сѣтей порока — скажи это нашимъ дамамъ; я приѣду къ нимъ.. .1 2 
------ полно. Я что то сегодня съ тобою разоврался.

26 Noa6.

Что Иліада и что Гнѣдичь?

На обороте: Барону Антону Антоновичу Дельвигу въ [Москву] С.-Пе­
тербургъ во Владимірской въ домѣ Кувшинникова. Почтовый штемпель: 
Торжокъ 1828 Ноя. 28. Запечатано печатью на черном сургуче.

283. Издателямъ «Сѣверныхъ Цвѣтовъ 
на 1829 годъ».

[Первая половина декабря 1828 г. Москва].

П. А. Катенинъ далъ мнѣ право располагать этимъ прекрас­
нымъ стихотвореніемъ. Я увѣренъ, что вамъ будетъ пріятно 
украсить имъ ваши Сѣверные Цвѣты.

1 Далее густо зачеркнуто (нс Пушкиным) два — три слова.
2 Здесь тоже несколько слов густо вымарано (не Пушкиным).



* 284. Князь П. А. Вяземскій, Д. Н. Бологовской, 
Пушкинъ и С. Д. Киселевъ — графу Ѳ. И. Толстому.

[1828 — 1829 г. Москва].

Сей часъ узнаемъ что ты здѣсь, сдѣлай милость пріѣзжай. 
У питые винами мы жаждемъ одного: тебя.1

Бологовской
Пушкинъ
Киселевъ.

Рукою графа Ѳ. И. Толстого: О пресвятая и животворящая троица 
явлюсь къ вамъ, но уже въ полъ-улитой. Не виномъ, а наливкой кою 
пріимитѣ яко предтечу Толстова.

* 285. Б. М. Хитрово.
[1828 — 1829 г. Петербургъ].

Mon Dieu, Madame, en disant des phrases en Гаіг, je n’ai jamais 
songé à des allusions inconvenantes. Mais voilà comme vous êtes 
toutes & voilà pourquoi les femmes comme il faut & les grands 
sentiments sont ce que je crains le plus au monde. Vive les grisettes. 
C’est bien plus court & bien plus commode — Si je ne viens pas 
chez vous, c’est que je suis très occupé, que je ne puis m’absenter 
que tard, que j ’ai mille personnes que je dois voir et que je ne 
vois pas —

Voulez vous que je vous parle bien franchement? Peut-être 
suis je élégant & comme il faut dans mes écrits; mais mon cœur 
et tout vulgaire et mes inclinations toutes tiers-état. Je suis soûl 
d'intrigues, de sentiments, de correspondance, &c. &c. J ’ai le mal­
heur d’avoir une liaison avec une personne d’esprit, maladive et 
passionnée — qui me fait enrager, quoique je l’aime de tout mon 
cœur — En voilà bien assez pour mes soucis & surtout pour mon 
tempérament.

Ma franchise ne vous fachera pas? n’est-ce pas? Pardonnez moi 
donc des phrases qui n’avoient pas le sens commun et qui surtout 
ne vous regardoient en aucune manière.

На обороте: Madame Hitrof.

1 Все Oo сих пор написано рукою князя П. А. Вяземского; далее — 
подписи Вологодского, Пушкина и Киселева.



* 286. Е. М. Хитрово.
Среда. [1828 — 1829 г. Петербургъ].

D’où diable prenez vous que je sois fâché? mais j ’ai des embar­
ras pardessus la tête — Pardonnez mon laconisme & mon style de 
jacobin.

mercredi.

На обороте: Madame Hitrof. Запечатано облаткой.

* 287. Князю П. A. Вяземскому.
[Т-го января 1829 г. Москва].

Баратынской у меня — я ѣду часа черезъ 3. Обѣда не дождусь 
а будетъ у насъ завтракъ въ родѣ en petit courage — Постараемся 
напиться не en grand cordonnier, какъ сопожники — a такъ чтобъ 
быть en petit couragé подъ куражемъ — Приѣзжай, мой Ангелъ.

На обороте рукою С. Д. Полторацкаго: Записка Александра Пушкина 
къ Вяземскому. 7-го января 1829. Москва.

* 288. Князю П. А. Вяземскому.
[Около 25-го января 1829 г. Петербургъ].

Уѣхалъ-ли ты изъ Москвы? недумаю — на всякой случай пишу 
тебѣ въ Пензу, гдѣ ты когда нибудь да прочтешь мое посланіе. 
Былъ я у Жуковскаго. Онъ принимаетъ въ тебѣ живое, горячее 
участіе, Арзамаское — не придворное. Онъ было хотѣлъ, полу­
чивъ первое извѣстіе отъ тебя, прямо отнестися письмомъ къ 
Г<ЪсударкГ> но раздумалъ, и кажется правъ. Мнѣнія, слова Ж» 
должны имѣть большой вѣсъ, но для искорененія неприязненныхъ 
предубеждепій нужны объясненія п доказательства— и тѣмъ лучше, 
ибо Кн. Д < м итрий>  можетъ представить тѣ и другія. Ж. сказы­
валъ мнѣ о совѣтѣ своёмъ отнестися къ Б<^енкендорфу]>. А я 
Зйаю что это будетъ для тебя неприятно и тяжело — Онъ конечно 
передъ тобою не правъ; на его чредѣ не должно обращать вниманія 
на полицейскія сплетни и еще менѣе съ укоризною давать знать 
объ нихъ aux personnes qui en sont l’objet. Mais comme aufond c’est 
un brave & digne homme, trop distrait pour vous garder rancune & 
trop distingué pour chercher à vous nuire, ne vous laissez pas aller 
à l’inimitié et tachez de lui parler tout franchement. Сдѣлай милость 
забудь выраженіе развратное его поведеніе, оно просто ничего 
незначитъ. Ж. со смѣхомъ говорилъ что говорятъ будто бы 
ты пьяный былъ у дѣвокъ, и утверждаетъ что наша поѣздка



къ бабочкѣ-Филимонову, въ неблагопристойную Коломну, подало 1829 г, 
поводъ къ этому упреку. Филимоновъ конечно борделенъ, а его 
бабочка конечно рублевая, Парпасская Варюшка, въ которую и жаль 
и гадко что нибудь нашего всунуть. Впроччемъ если бъ ты 
вошелъ и въ не-метоФорическій бордель. Все-жъ не бѣда.

Я захожу въ вашъ милый домъ,
Какъ вольнодумецъ въ храмъ заходитъ.

Правительство не дама, не Princesse Moustache: прюдничить 
ему не пристало. Аминь, поговоримъ о другомъ. Я въ П. Б. 
съ недѣлю не больше. Нашелъ здѣсь все общество въ волненіи 
удивительномъ. Веселятся до упаду и въ стойку, т. е. на раутахъ, 
которыя входятъ здѣсь въ большую моду. Давно бы намъ дога­
даться: мы сотворены для раутовъ, ибо въ нихъ не нужпо нп 
ума, ни веселости, ни общаго разговора, ни политики ни лите­
ратуры. Ходишь по ногамъ какъ по ковру, извиняешься — вотъ 
уже и замѣна разговору. Съ моей стороны, я отъ раутовъ въ 
восхищепіи и отдыхаю отъ проклятыхъ обѣдовъ Зинаиды. (Дай 
Богъ ей ни дна ни покрышки; т. е. ни Италіи ни граФа Риччи!)
Я нечиталъ еще журналовъ. Говорятъ что Булгаринъ тебя хва­
литъ. Въ какую-то силу?— Читалъ Цвгыпыі Каково море Жу­
ковскаго и каковъ его Гомеръ, за котораго сердится Гнѣдичь, 
какъ откупщикъ на контра-банду — Прощай, нѣтъ ни времени 
ни места —

* 289. H. Н. Раевскому.
(Черновое).

30-го января 1829 г. Петербургъ.

Voici ma tragédie puisque vous la voulez absolument, mais avant 
que de la lire, j ’éxige que vous parcouriez le dernier tome de Karam- 
zine. Elle est rempli de bonnes plaisanteries & d’allusions fines 
ù l’hist. de ce tems là, comme nos sous-œuvres de Kiov & de Ka- 
menka. Il faut les comprendre sine qua non.

A l’exemple de Scheks. je me suis borné à développer une époque 
et des personnages historiques sans rechercher les effets théatrals, 
le pathétique Romanesque & c... le style eu est mélangé — Il est 
trivial et bas, là où j ’ai été obligé de faire intervenir des person­
nages vulgaires et grossiers — quand aux grosses indécences n’y faites 
pas attention: celà à été écrit au courant de la plume, & dispa­
raîtra à la première copie. Une tragédie sans amour sourioit à mon 
imagination. Mais outre que l’amour entroit beaucoup dans-lé carac­
tère romanesque et passionné de mon aventurier, j ’ai rendu Дмитрій 
amoureux de Marina pour mieux faire ressortir l’étrange caractère 
decette dernière. Il n’est encore qu’esquissé dans Karamzine. Mais



4829 г. certes c’e to it1 une drôle 1 2 de jolie femme. Elle n’a eu qu’une passion 
et ce fut l’ambition mais à un degré d’énergie, de rage qu’on a peine 
à se figurer. Après avoir goûté de la royauté, voyez la ivre d’une 
chimère, se prostituer d’aventurier en aventuriers — partager tantôt 
le lit dégoûtant d’un juif tantôt la tente d’un cosaque, [et] toujours 
prête à se livrer à [celui qui] quiconque peut lui présenter [une] 
la faible espérance d’un throne qui n’existoit plus. Voyez là braver 
la guerre, la misère, la honte, en même tems traiter avec le roi de 
Pologne de [puissance à puissance] couronne , à couronne — et finir 
misérablement l’existance la plus orageuse et la plus extraordinoire. 
Je n’ai qu’une scène pour elle, mais j ’y reviendrai, si Dieu me 
prête vie — Elle me trouble comme une passion— Elle est horrible­
ment polonoise comme le disoit [la cousine de Mde Lubomirskaj.

Гаврила Пушкинъ est un de mes ancêtres, je l’ai peint tel que 
je l’ai trouvé dans l’histoire et dans les papiers de ma famille — 
Il a eu de grands talents, homme de guerre, homme de cour, homme 
de conspiration surtout. C’est lui et Плещеевъ qui ont assuré le 
succès du Самозванецъ par une audace inouie — Après je l’ai retrouvé 
à Moscou [parmi] l’un des 7 chefs qui la defendoient en 1612. 
puis en 1616 dans la Дѵма siégeant à coté de Козьма Minine, puis 
ѵоеводъ à Нижній, puis parmi *le£ députés qui couronnèrent Ro- 
manof, puis ambassadeur — Il a été tout, même incendiaire comme 
le prouve une Грамота que j ’ai trouvé à Погорѣлое Городище — 
ville qu’il fit brûler (pour la punir de je ne sais quoi) à la mode 
des [commissaires] proconsuls de la Convention National.—

Je compte revenir aussi sur Шуйскій — Il montre dans l’histoire 
un singulier mélange d’audace, de souplesse, et de force de caractère. 
Valet de Godounof, il est un des premiers Boyards à passer du 
coté de Дмитрій, Il est le premier [qui l’accusej qui conspire [quij 
et c’est lui même, notez celà, qui se charge de retirer les marrons 
du feu. c’est lui même qui vocifère qui accuse, qui de chef devient 
enfant perdu — Il est prêt à perdre la tête, Дмитрій lui fait grâce 
déjà sur l’echaffaud, il l’exile & avec cette générosité étourdie qui 
caractérisoit cet aimable aventurier il le rappelle à sa cour, il le 
comble de biens & d’honneurs — Que fait Шуйскій qui avoit frifeé 
[le supplice et] de si près la hache & le billot? Il n’a rien de plus 
presser que de conspirer de nouveau, de réussir, de se faire élire 
Tsar, de tomber et de garder dans sa chute plus de dignité et de 
force d’âme qu’il n’en eu pendant toute sa vie.

Il y a beaucoup du Henri 4 dans Дмитрій — 11 est comme lui 
brave, généreux et gascon, comme lui indifferent à la religion — 
tout deux abjurant leur foi pour cause politique, tout deux aimant 
les plaisirs et la guerre, tout deux donnant dans des [chimères] 
projets, chimériques — [tout] tout deux en buttes aux conspirations. 
Mais Henri 4 n’a pas à se reprocher Ксенія — il est vrai que cette

1 Переделано из: «c’est».
2 Переделано из: «des aû . . .  » < ? > .



horrilble accusation n’est pas prouvée et quant à moi je.m e fais 4829 г. 
une religion de ne pas y croire —

Грибоѣдовъ a critiqué le personnage de Job — le patriarche, il 
est vrai étoit un homme de beaucoup d’esprit, j ’en ai fait un sot 
par distraction.

En écrivant ma Годуповъ j ’ai réfléchi sur la tragédie — et si 
je me mêlais <^?^> de faire une préfacé, je ferois du scandale — 
c’est peut-être le genre le plus méconnu. On a tâché d’en baser 
les loix sur la vraisemblance, et c’est justement elle qu’exclut la 
nature du drame; sans parler déjà du tems, des lieux etc. quel 
diable de vraisemblance y a-t-il dans une salle coupée en deux dont 
ï’une est occupée par 2000 personnes, sensés n’être pas vues par 
celles qui sont sur les planches.

2) La langue. P. ex. le Philoctète de la Harpe dit en bon fran- 
çois après avoir entendu une tirrade de Pyrrhus: Helas, j ’entends 
les doux sons de la langue grecque. Tout celà n’est-il pas d’une 
invraisemblance de convention? Les vrais génies de la tragédie ne 
se sont jamais soucié d’une autre vraisemblance que celle des carac­
tères et des situations. Voyez comme Corneille a bravement mené 
le Cid: ha vous voulez la règle des 24 h.? Soit. Et la dessus il vous 
entasse des événements pour 4 mois. Rien de plus ridicule que 
les petits changements des règles reçues. Alfieri est profondément 
frappé du ridicule de Га parte, il le supprime et la dessus allonge, 
le monologue. Quelle puérilité!

Ma lettre est bien plus longue que je ne l’avois voulu faire —
Gardez la, je vous prie car j ’en aurais besoin, si le diable me tente 
de faire une préfacé.

1829. _____ A. P.
30 jan. [S. Pb.].

290. С. Д. Полторацкому.
[25-го марта 1829 г. Москва].

Ты совершенно забылъ меня, моё милый.
А. П.

На обороте: Сергѣю Дмитріевичу Полторацкому. Помета рукою 
С. Д. Полторацкого: 25-го марта 1829 г. Москва.

* 291. И. М. Снегиреву.
[8 — 9-го апрѣля 1829 г. Москва].

Милостивый Государь
Иванъ Михайловичъ!

Сдѣлайте одолженіе объяснить, па какомъ основаніи не про­
пускаете вы мною доставленное замѣчаніе въ М. Телеграфъ? 
Мнѣ необходимо, чтобы оно было напечатано, и я принужденъ



J829 г. буду, въ случаѣ отказа, отнестись къ высшему начальству вмѣстѣ 
съ жалобою на пристрастіе, не вѣдаю къ кому.

Поручаю себя въ ваше благорасположеніе и прошу принять 
увѣреніе въ искреннемъ моемъ уваженіи и преданности.

А. Пушкинъ.
На обороте: Его Высокоблагородію Милостивому Государю Ивану Ми­

хайловичу Спегиреву. Помета Снегирева в верху письма: Пол. апр. 9,1829 г.

292. Н. И. Гончаровой.
1-го мая 1829 г. [Москва].

C’est à genoux, c’est en versant des larmes de reconnaissance 
que j ’aurais dû Vous écrire, a présent que le Comte Tolstoy m’a 
rapporté Votre réponse: cette réponse, n’est pas un refus, Vous me 
permettez l’esperance. Cependant si je murmure encore, si de la 
tristesse, et de l’amertume, se melent à des sentiments de bonheur, 
ne m’accusez point d’ingratitude; je conçois la prudence, et la ten­
dresse d’une Mère! — Mais pardonnez à l’impatience d’un coeur 
malade et <^ivre^> de bonheur. Je pars à l’instant, j ’emporte au 
fond de l’ame l’image de l’être Céleste qui Vous doit le jour. — 
Si Vous avez quelques ordres à me donner, — Veuillez les adresser 
au Comte de Tolstoy, qui me les faira parvenir.

Daignez Madame accepter l’hommage de ma profonde considération.

Pouchkin.
1-r Mai 

1829.
Рукою À. H. Гончарова приписано внизу: Александръ Сергейчъ!

295. Б. Г. Чиляеву.
(Черновое).

[24-го мая 1829 г. Коби].

Нѣсколько путешественниковъ слѣд. по каз. падобн. находятся 
[въ во ...]  здѣсь въ [сам.] затрудн. положеніи и [паслышав.] зная 
по слухамъ Вашу снисходительность, рѣшились прибѣгнуть къ 
Вашему покровительству [Не Не Не]. Сдѣлайте милость къ 
старш .........  [Мы готовы заплатить]. О семъ просятъ убѣди­
тельнѣйше.........  Бауманъ, Гр. Му.-Пушкинъ и я.

Примите.



294. Барону А. А. Дельвигу.
(Черновое).

[Конецъ мая — начало іюня 1829 г. Тифлисъ].

Путешествіе мое было довольно скучпо. Начать съ того, что 
я поѣхалъ па Орелъ... и видѣлъ Ермолова. Хоть ты его не 
очень жалуешь, принужденъ тебѣ сказать, что я нашелъ въ немъ 
разительное сходство съ тобою, не только въ оборотѣ мыслей, 
но даже въ чертахъ лица и въ ихъ выраженіи. Опъ былъ до 
крайности любезенъ. Дорога черезъ Кавказъ скверная и тѣсная... 
днемъ я тянулся шагомъ съ конвоемъ пѣхоты п каждый день 
ночлегъ... За то видѣлъ Казбекъ, Терекъ, которые стоятъ Ермо- 
ловскихъ... Теперь прѣю въ Т и ф л и с Ѣ , ожидая разрѣшенія 
гр. Паскевича.

* 295. М. П. Погодину.
[Конецъ сентября — начало октября 1829 г. Москва].

Извините меня, ради Бога — Обязанность такъ сказать свя­
щ енная.... До свиданія. Извините еще разъ.

А. П.

296. П. А. Плетневу (?).
[Октябрь 1829 г.].

Наши критики, разбирая Полтаву, упомянули о Байроновомъ 
Мазепѣ. Они его не понимаютъ. Старый гетманъ, предвидя не­
удачу, бранитъ, въ моей поэмѣ, молодого Карла и называетъ 
его мальчикомъ п сумасшедшимъ. Критики, со всею важностію, 
укоряютъ меня въ неосновательномъ мнѣніи о Шведскомъ ко­
ролѣ. Въ одномъ мѣстѣ у меня сказано, что Мазепа ни къ чему 
не былъ привязанъ. Чѣмъ же опровергаютъ меня критики? 
Они ссылаются на собственныя слова Мазепы, увѣряющаго Марію 
въ моей поэмѣ, что онъ любитъ ее больше славы, больше власти. 
Такъ нмъ понятно, такъ знакомо драматическое искуство! Еще 
замѣчаютъ, что заглавіе моей поэмы ошибочно, п что вѣроятно 
не назвалъ я ее Мазепой, чтобъ нс напомнить о Байронѣ. Это 
частію справедливо. Но была у меня и другая причина, которой 
Конечно пикто изъ нихъ не подозрѣваетъ: эпиграфъ. Такъ и Бах­
чисарайскій Фонтанъ первоначально названъ былъ Гаремомъ; но 
меланхолическій эпиграфъ (который безспорно лучше всей поэмы) 
соблазнилъ меня.

Байронъ зналъ Мазепу только по Вольтеровой исторіи Карла XII. 
Байронъ пораженъ былъ только картиной человѣка, связаннаго



У829 г. на дикой лошади и песущагося по степямъ. Картина конечно по­
этическая. И за то посмотрите, что онъ изъ нея сдѣлалъ! Но 
не ищите тутъ ни Мазепы, ни Карла, ни сего мрачнаго, нена­
вистнаго, мучительнаго характера, который проявляется во всѣхъ 
почти произведеніяхъ Байрона — но котораго (на бѣду моимъ 
критикамъ) въ Мазепѣ именно и нѣтъ. Байронъ и не думалъ 
о немъ. Онъ выставилъ рядъ картинъ, одна другой разительнѣе. 
Вотъ и все. Но какое пламенное созданіе, какая широкая геніаль­
ная кисть! Если же бы ему подъ перо попалась исторія оболь­
щенной дочери и казненнаго отца, то вѣроятно никто бы не 
осмѣлился послѣ него коснуться сего предмета.

Чѣмъ больше думаю, тѣмъ сильнѣе чувствую, какой отвра­
тительной предметъ для художника въ лицѣ Мазепы? Ни однаго 
добраго, благороднаго чувства! Ни одной утѣшительной черты! 
Соблазнъ, вражда, измѣна, лукавство, малодушіе, свирѣпость... 
Сильные характеры и глубокая трагическая тѣнь, набросанная 
на всѣ эти ужасы — вотъ что увлекло меня. Полтаву написалъ я въ 
нѣсколько дней; далѣе не могъ бы ею заниматься и бросилъ бы 
все.

* 297. А. Н. ВульФу.
16-го октября [1829 г. Малинники].

Проѣзжая изъ Арзрума въ Петербургъ, я своротилъ вправо 
и прибылъ въ Старицкой уѣздъ для сбора нѣкоторыхъ не­
доимокъ. Какъ жаль, любезный Ловласъ Николаевичь, что мы 
здѣсь не встрѣтились! то-то побѣсили бъ мы Бароновъ и про­
стыхъ дворянъ! По крайнѣй мѣрѣ, честь имѣю представить 
Вамъ подробный отчетъ о дѣлахъ нашихъ и чужихъ. I) Въ Ма­
линникахъ засталъ я одну Ан. Ник. съ флюсомъ и съ Муромъ. 
Она приняла меня съ обыкновенной своей любезностію, и объ­
явила мнѣ слѣдующее:

а) Евнр. Ник. и Ал. Ив. отправились въ Старицу [п]осмотрѣть 
новыхъ Улановъ.

В) Ал. Ив. заняла свое воображеніе отчасти таліей и задней 
частію Кусовникова, отчасти бакенбардами и картавымъ выго­
воромъ Юргенева.

с) Гретхенъ хорошѣетъ и часъ отъ часу дѣлается невиннѣе. 
(Сей часъ А. Ник. объявила что она того не находитъ).

II) Въ Павловскомъ Фридерика Ив. страждетъ флюсомъ; 
Пав. Ив. стихотворствуетъ съ отличнымъ успѣхомъ. На дняхъ 
изправилъ онъ наши общія стихи слѣдующимъ образомъ:

Подъѣзжая подъ Ижоры 
Я взглянулъ на небеса 
И  воспомнилъ ваши взоры 
Ваши синія глаза.



Не правда ли что это очень мило.
III) Въ Берновѣ янезасталуже толсто .......Минерву. Она

съ своимъ ревнивцемъ отправилась въ Саратовъ. За то Netty, 
нѣжная, томная, истерическая, потолстѣвшая Netty — здѣсь. Вы 
знаете, что Миллеръ изъ отчаянія кинулся къ ея ногамъ; но 
она симъ не тронулась. Вотъ уже третий день какъ я въ нее 
влюбленъ.

IV) Разныя Извѣстія. Поповна (ваша Кларисса) въ Твери.
Писарева кто то прибилъ и ему велѣно подать въ отставку. 
Кн. Максютовъ влюбленъ болѣе чѣмъ когда нибудь. Ив. Ив. на 
строгомъ дізтѣ « ................... своихъ Одалисокъ разъ въ не­
дѣлю). Недавно узнйлп мы что Netty отходи ко сну имѣетъ 
привычку крестить всѣ предметы окружающія ея постелю. По­
стараюсь достать (какъ памятникъ непорочной моей любви) со­
судъ ею освященной-------Симъ позвольте заключить поучитель­
ное мое посланіе.

16 окт.

Рукою А. Н. Вульфа помета: 1830 года.

На обороте: Алексѣю Николаевичу ВульФу.

Приписка Анны Николаевны Вульф: Не подумай, что я изъ любо­
пытства распечатала Пуш. письмо \  а отъ того что неловко сложено было. 
Пришли мнѣ пожалоста твой адресъ, когда вы придете на мѣсто.

* 298. А. X. Бенкендорфу.
10-го ноября 1829 г. Петербургъ.

Mon Général,
C’est avec la plus profonde douleur que je viens d’apprendre que 

Sa majesté étoit mécontente de mon voyage à Arzroum. La bonté 
indulgente et libérale de Votre Excellence et l'intérêt qu’elle a tou­
jours daigné me témoigner, m’inspirent la confiance d'y recourir 
encore & de m’expliquer avec franchise.

Arrivé au Caucase, je ne pus résister au désir de voir mon 
frère, qui sert dans le régiment des dragons de Nigni-novgorod, et 
dont j ’étois séparé depuis 5 ans. Je crus avoir le droit d’aller à 
Tiflis. Arrivé là, je ne trouvois plus l’armée. J ’écrivis à H: Раев­
ской, un ami d’enfance, afin qu’il obtint pour moi la permission 
de venir au camp. J ’y arrivois le jour du passage du Sagan-lou. 
Une fois là, il me parut embarassant d’éviter de prendre part aux 
affaires qui dévoient avoir lieu & c'est ainsi que j ’assistois à la 
campagne moitié soldat, moitié voyageur.

Je sens combien ma positon a été fausse & ma conduite étourdie; 
mais au moins n'y a-t-il que de l’étourderie. L’idée qu’on pourroit 1

1 Далее три-четыре слова тщательно зачеркнуты.



І8%9 г. l’attribuer à tout autre motif me seroit insuportable. J ’aimerois 
mieux éprouver la disgrâce la plus sevère, que de passer pour ingrat 
aux yeux de celui auquel je dois tout, auquel je suis prêt à sacri­
fier mon existance & ceci n’est pas une frase.

Je supplie Votre Excellence d’être en cette occasion ma provi­
dence et suis avec la plus haute considération

Mon Général
de Votre Excellence

10 novembre le très humble et très obéissant serviteur
1829
§t.-p. Alexandre Pouchkin.

Пометы: № 10614; № 2554; 14 Декабря 1829. Къ дѣлу.

* (Черновое).

Arrivé au Caucase je ne pus résister au désir de voir mon frère 
[que je n’a vois pas vu depuis] qui sert dans le régiment [de HuJ 
et dont j ’etois séparé — depuis 5 ans. Je crus [pouvoir] avoir le droit 
d’aller à Tiflis [d’autant plus que j ’avois une feuille de ре]. Arrivé 
la je n’y trouvé plus l’armée, j ’écrivis à R — (un ami d’enfance) 
pour qu’il obtint pour moi du C-te P. la permission de venir au 
eamp — [Une fois] J ’arrivois le jour du passage du Sanganlou — 
Une fois là [ma p] je sentis combien ma position etoit fausse— il 
me parut [d’] embarassant d’éviter [la guerre] où je venois de me 
jetter si inopinément.

Сбоку текста: l’idée de l’avoir__

* 299. С. Д. Киселеву.
15-го ноября [1829 г.]. Петербургъ.

Любезный Сергѣй Дмитріевичъ, Надняхъ приѣхалъ я въ П.Б. 
о чемъ и даю тебѣ знать, ибо можетъ быть твой повѣренный 
приятель былъ уже здѣсь безъ меня— Адресъ мой у Демута.
Что ты? что наши? Въ Петербургѣ тоска, тоска......

Если ты увидишь еще Вяземек... то погоняй его сюда — Мы 
всѣ ждемъ его съ нетерпѣніемъ —

Кланяйся неотъемлемымъ нашимъ Ушаковымъ — Скоро-ли, 
боже мой, приѣду изъ П.Б. въ Hôtel d’Angleterre мимо Карса! по- 
крайпѣй мѣрѣ мочи нѣтъ хочется.

Весь твой
15 ноября. 

П.Б.
Пушкинъ.

На обороте: Его Высокородію Сергѣю Дмитріевичу Киселеву. Въ Мо­
сквѣ, в Англійскомъ клобѣ. Запечатано гербовой печатью Пушкина на 
красном сургуче; почтовый штемпель: С. Петербургъ....



300. И. А. Яковлеву.
[Вторая половина ноября 1829 г. Петербургъ].

Любезный Иванъ Алексѣевичъ.
Тяжело мнѣ быть передъ тобою виноватымъ, тяжело и изви­

няться, тѣмъ болѣе, что знаю твою delicacy of gentleman. Ты 
ѣдешь на дняхъ, а я все еще въ долгу. Должники мои мнѣ не 
платятъ, и дай Богъ, чтобъ они вовсе не были банкроты, а я 
(между нами) проигралъ уже около 20 т. Во всякомъ случаѣ 
ты первый получишь свои деньги. Надѣюсь еще ихъ заплатить 
передъ твоимъ отъѣздомъ. Не то позволь вручить ихъ Алексѣю 
Ивановичу, твоему батюшкѣ; а ты предупреди, сдѣлай милость, 
что эти 6 т. даны тобою мнѣ въ займы. Въ коні|ѣ Мая и въ на­
чалѣ Іюня денегъ у меня будетъ кучка, но покамѣстъ я на мели 
и карабкаюсь.

Весь твой А. И.

На обороте : Его Высокоблагородію М. Г. Ивану Алексѣевичу Яковлеву.

* 301. Н. И. Гнѣдичу.
(Черновое).

[Вторая половина декабря 1829 г. Петербургъ].

Наконецъ вышелъ въ свѣтъ такъ давно и такъ нетерпѣл. 
ожидаемый Переводъ Илліады — [вышелъ]. Всѣ благомыслящіе 
люди [ожидали] чувствовали важность сего перевода и ожидали
онаго съ нетерп. Вы требуете сочиненій моихъ........ [Пушкинъ
напр.?.].

Въ то время какъ вашъ [при] входитъ въ пристань нагру­
женный богатырями Гомера [при громѣ нашихъ привѣтствій; 
какъ осмѣлюсь] [можно] нечего говорить о моей мѣлочной ла­
вочкѣ je  I.

302, Въ редакцію «Литературной Газеты».
[Конецъ 1829 г. Петербургъ].

Отрывокъ изъ Евг. Онѣг. Глава VIII. Пришлите мнѣ назадъ 
листикъ этотъ.

303. Князю П. А. Вяземскому.
[Конецъ 1829 г. Петербургъ]. 

Ради Христа, очисти эти стихи — онѣ стоятъ Унынія.



*  304. Неизвѣстной.
[Конецъ декабря 1829 г. Петербургъ].

Ecrivez à Olga sans rancune — Elle vous aime beaucoup et elle 
seroit consolée par votrè souvenir.

* 305. Графинѣ E. Ф. Тизенгаузенъ.
1-го января [1830 г. Петербургъ].

Языкъ и умъ теряя разомъ,
Гляжу на васъ единымъ глазомъ:
Единый глазъ въ главѣ моей.
Когда-бъ Судьбы того хотѣли,
Когда-бъ имѣлъ я сто очей,
То всѣ бы сто на васъ глядѣли.

Bien entendu, Comtesse, que vous serez un vrai Cyclope. Accep­
tez cette plattitude comme une preuve de ma parfaite soummission 
à vos ordres. Si j ’avois cent têtes et cent cœurs, ils seroient tous 
à votre service.

Agreez l’assurance de ma haute considération

1 janvier.
Pouchkine.

На обороте: a Mademoiselle la Comtesse de Tiesenhausen.

* 306. E. M. Хитрово.
[Начало января 1830 г. Петербургъ].

Vous devez me trouver bien ingrat bien mauvais sujet. Mais 
je vous conjure de це pas juger sur l’aparence. Il m’est impossible 
aûjourd’hui de me rendre à vos ordres — quoique sans parler 1 du 
bonheur d’être chez vous il sufïïroit de la 1 2 curiosité pour m’y 
attirer. De vers d’un chrétien, d’un évêque Russe en réponse a des 
couplets sceptiques! c’est vraiment une bonne fortune.

A. P.
На обороте: Madame Hitrof.

1 Слова asans parler» надписаны над зачеркнутым «malgré». Следующее 
слово «du» переправлено из: «le».

2 Исправлено из: «d'un».



* 307. Н. И. Гнѣдичу.
[6-го января 1830 г. Петербургъ].

Я радуюсь, я щастливъ что нѣсколько строкъ робко набро­
санныхъ мною въ Газетѣ могли тронуть васъ до такой сте­
пени — Незнаніе Греческаго языка мѣшаетъ мнѣ приступить 
къ полному разбору Илліады вашей. Онъ не нуженъ для вашей 
слаады, но былъ бы нуженъ для Россіи. Обнимаю Васъ отъ 
сердца — Если вы будете у Andrieux то я туда загляну — Увижусь 
съ вами прежде —

Весь вашъ Пушкинъ.
На обороте: Его Высокородію Милостивому Государю Николаю Ива­

новичу Гнѣдичу. Запечатано облаткой.

308. А. X. Бенкендорфу.
7-го января 1830 г. [Петербургъ].

Mon Général!
M’étant présenté chez Votre Excellence et n’ayant pas eu le 

bonheur de la trouver chez elle, je prends la liberté de lui adressr 
la demande qu’elle m’a permis de lui faire.

Tandis que je ne suis encore ni marié, ni attaché au service, 
j’aurais désiré faire un voyage soit en France, soit en Italie. Cepen­
dant s’il ne me l’étoit pas accordé, je demanderois la grâce de 
visiter la Chine avec la misson qui va s’y rendre.

Oserois-je Vous importuner encore? Pendant mon absence, m-r 
Joukovsky avoit voulu imprimer ma tragédie, mais il n’en a pas 
reçu d’autorisation formelle. 11 me seroit gênant, vu mon manque 
de fortune, de me priver d’une 15-aine de mille roubles que peut 
me rapporter ma tragédie, et il me seroit triste de renoncer à la 
publication d’un ouvrage que j ’ai longtems médité et dont je suis 
le plus content.

M’en rapportant entièrement à Votre bienveillance,
je suis, mon Général, de Votre Excellence le très-humble et

très-obéissant serviteur
7 janvier 1830. Alexandre Pouchkine.
Помета: 12 января 1830.

(Черновое).
M’étant présenté chez votre excellence et n’ayanl pas eu le 

bonheur de [vous] la trouvez, je prends la liberté de [vous] lui 
adresser la demande que vous [en l’extrême] m’avez [avez] bien 
voulu me permettre de vous faire.



У830  г. Tandis que je ne suis pas encore ni marié ni attaché au servicê,
et que l’état de mes affaires me permet de l’entreprendre [un voyage], 
j ’aurois désiré faire un voyage; soit en France, soit et Italie. [Si 
cependant S. M. ne me perm.] et s’il ne m’est pas permis [de visiter] 
d’aller [aller] en [P] Europe, je demande la grâce de visiter la 
Chine avec la mission qui [s’y préparé] va s’y rendre.

Oserois-je, mon general, vous importuner encore. — Pendant mon 
absence, M”r J — [avait] avait [des] voulu d’imprimer ma trag. de
G. il n’en [reçu] a reçu [pas] l’autorisation formelle. N’ayant pas 
de fortune, il me serait gênant [désagréable] de me priver [me] 
d’une [dizaine] 15 de mille roubles, que [dut] peut me rapporter 
mon [ouvrage] tragédie et il me seroit pénible de renoncer à la 
publication d’un ouvrage que j ’ai le plus médité et du seul dont 
je suis content. Cependant si telle sera la volonté de l’Emp., c’est 
avec [pl.] joie [je suis prêt d’en faire le sacrifice imm.]. La seule 
preuve. C’est avec joie que je pusse donner de mon [atta] [dévoue­
m ent....]. [Cette tragédie est écrite dans l’esprit de la morale la 
plus pure et du monarchisme] et quand aux idées politiques, elles 
sont parfaitement monarchiques.

* 309. M. H. Загоскину.
И-го января 1830 г. Петербургъ. 

Милостивый Государь
Михайло Николаевичъ,

Прерываю увлекательное чтеніе Вашего романа чтобъ сер­
дечно поблагодарить Васъ за присылку Юрія Милославскаго, 
лестный знакъ Вашего ко мнѣ благоразположенія. Поздравляю 
Васъ съ успѣхомъ полнымъ и заслуженнымъ, а публику съ однимъ; 
изъ лучшихъ романовъ нынѣшней эпохи. Всѣ читаютъ его. 
Жуковскій провелъ за нимъ цѣлую ночь. Дамы отъ него въ вос­
хищеніи. Въ Лит. Газетѣ будетъ о немъ статья Погорѣльскаго. 
Если въ ней нс все будетъ высказано, то постараюсь досказать. 
Простите. Дай Богъ Вамъ многія лѣта — т. е. Дай Богъ намъ 
многіе романы.

Съ искреннимъ уваженіемъ и преданностію, честь имѣю быть
Вашимъ покорнѣйшимъ слугою

И января А. Пушкинъ.
1830. J

С. П. Б.

На обороте: Его Высокоблагородію Милостивому Государю Михайлу 
Николаевичу Загоскину. Въ Москвѣ. Запечатано печатью на облатке.

( П  )



310. А. X. Бенкендорфу.
18-го января 1830. Петербургъ.

Mon Général
Je viens de recevoir la lettre que Votre Excellence a daigné 

m’écrire. A Dieu ne plaise que je fasse la moindre objection à la 
volonté de celui qui m’a comblé de tant de bienfaits. Je m’y serais 
soumis même avec joie, si je pouvais seulement être sûr de n’avoir 
pas encouru Son mécontentement.

Je prends bien mal mon tems, mon Général, pour recourir 
à votre bienveillance, mais c’est un devoir sacré qui m’y oblige. 
Des liens d’amitié et de reconnaissance m’attachent à une famille 
aujourd’hui bien malheureuse: la veuve du Général Raievsky vient 
de m’écrir pour m’engager à faire quelques démarches en sa faveur, 
auprès de ceux qui puissent faire parvenir sa voix jusqu’au trône 
de sa Majesté. Le choix qu’elle a fait de moi prouve déjà à quel 
point elle est dénuée d’amis, d’esperances et de ressources. La moitié 
de la famille est exilée, l’autre à la veille d’une ruine complette. Les 
revenus suffisent à peine pour payer les interets d’une dette immense. 
Madame Raievsky sollicite à titre de pension le traitement entier 
de feu son mari, réversible sur ses filles en cas de mort. Cela suf­
fira pour les préserver de la mendicité. En m’adressant à vous, Gé­
néral, c’est plutôt le guerrier que le ministre, et l’homme bon et 
sensible, plutôt que l’homme d’état que j ’espère intéresser au sort 
de la veuve du héros de 1812, du grand homme dont la vie fut si 
brillante et la mort si triste.

Daignez agreer, Mon Général, l’hommage de ma haute considé­
ration

Je suis avec respect
Votre très humble et très obéissant serviteur

1830. Alexandre Pouchkine.
18 janvier 

S-t P.

Помета: 21 января 1830.

311. M. О. Судіенкѣ.
22-го января 1830 г. Петербургъ.

Mon cher Soudenko, si vous n’avez pas été payé jusqu’à pré­
sent, c’est la faute de mon commissionaire, qui avait égaré l’adresse 
du vôtre. Quant à moi, j ’avais tout à fait oublié son nom, et vos 
4000 vous attendaient tout cachetés, depuis plus de 6 mois.

Arrivé à Pétersbourg, je vous avais écrit à Черниговъ (?) pour 
savoir au juste votre adresse, pour vous féliciter avec votre mariage et



4830 г. pour vous proposer 50 r. à prendre. Vous m’apprenez que vous 
ayez perdu l’appetit et que vous ne déjeunez plus comme en tems 
jadis. C’est dommage; faites de l’exercice, venez en poste à P.b.,et cela 
reviendra. Здѣсь y насъ, мочи нѣтъ, скучно: игры нѣтъ, а я все 
таки проигрываюсь. Объ Яковлевѣ имѣю печальныя извѣстія. 
Онъ въ Парижѣ. Не играетъ, къ дѣвкамъ не ѣздитъ и учится 
по Англійски. Долгорукій пріхалъ на дняхъ. Этотъ подаетъ на­
дежду. Покамѣстъ умираю со скуки. Пріѣзжай, мой милый, или 
съ горя я къ тебѣ пріѣду. Прощай, душа моя; будь счастливъ 
и прости мнѣ невольное несдержаніе слова.

А. Пушкипъ.
22 Января 1830.
С.-Петербургъ.

На обороте: Его Высокоблагородію Михаилу Осиповичу Суденкѣ.

* 312. Князю П. А. Вяземскому.
[Конецъ января — начало Февраля 1830 г. Петербургъ].

Высылай ко мнѣ скорѣе Дельвига если ты самъ не ѣдешь — 
Скучно издавать Газету одному съ помощію Ореста, несноснаго 
друга и товарища. Всѣ Оресты и Пилады на одно лицо. Очень 
благодарю тебя за твою прозу — подавай ее поболѣе. Ты бранишь 
Милославскаго, я его похвалилъ. Гдѣ гроза тутъ и милость — 
Конечно въ немъ многаго недостаетъ, но многое и есть: жи­
вость, веселость, чего Булгарину и во снѣ нс приснится. Какъ 
ты находишь Полевова? Чтенье его Исторіи замѣнило Жуков­
скому чтеніе Муравьева статсъ-секретаря. Но критика Погодина 
ниначто непохожа— Какъ бы Каченовскаго взбѣсить? стравимъ 
ихъ съ Полевымъ.

Правдали что моя Гончарова выходитъ за Архивнаго Мещер­
скаго? Что дѣлаетъ Ушакова, моя-же? Я собираюсь въ Москву — 
Какъ бы нс разъѣхаться — Я напечаталъ твое къ Нимъ противу 
воли Жуковскаго. Конечно я бы недопустилъ къ печати ничего 
слишкомъ горькаго, слишкомъ озлобленнаго — Но элегическую 

...... - . . . . ] >  позволено сказать, когда не въ терпежъ прихо­
дится благородному человѣку — Кланяюсь всѣмъ Твоимъ и гроз­
ному моему критику Павлушѣ — Я было написалъ на него руга­
тельную Антикритику, слогомъ Галатеи — взявъ въ эпиграфъ: 
Павлуша мѣдный лобъ приличное названье! собирался ему по­
слать, не знаю куда дѣлъ.

На конверте: Князю Петру Андреевичу Вяземскому въ Москву 
въ Чернышевскомъ переулкѣ в собств. домѣ. Запечатано гербовою пе­
чатью Пушкина под графскою короною.



* 313. К. М. Бороздину.
(Черновое).

[Первая половина Февраля 1830 г. Петербургъ].

Издателямъ Литературной Газеты вмѣсто К. С. Сербиновича 
дали недавно въ Цензоры профессора Щеглова, который своими 
замѣчаніями [поминутно затрудняетъ] поминутно напоминаетъ 
лучшія времена Бирукова и Красовскаго. [Напра] въ доказатель­
ство позвольте привести вамъ одинъ изъ тысячи примѣровъ: 
Давыдовъ [въ посланіи] въ посланіи [Зай<^цевскому]>] [гово­
ритъ]........  говоритъ: о будьте

Цензоръ [нашелъ] усомнился, [нашелъ это] можно ли [про­
пустить] [допустить] [называть] такимъ [образомъ] двухъ... и 
[вымаралъ] [сіи два] вымаралъ привѣтствіе не по чину.

Издатели рѣшились прибѣгнуть къ вашему покровительству 
и просить, если только то возможно, возвратить [имъ г. Серби­
новича] [или по крайнѣй мѣрѣ] дать другаго [болѣе] менѣе 
своенравнаго цензора, если ужъ невозможно возвратить Г-на Сер- 
бпновича.

314. М. О. Судіенкѣ.
12-го Февраля 1830 г. [Петербургъ].

Vous m’écrivez, mon cher Soudenko, une lettre si horriblement 
cérémonieuse que j ’en suis tout étourdi. Les 4000 r. en question 
vous attendaient tout cachetés depuis de mois de juillet; mais j ’avais 
perdu l’adresse de vorte homme d’affaires et je n’avais pas la vôtre. 
Il y a un mois que m-r Lerch est venu révendiquer la somme et 
qu’il l’a touché tout de suite. Je voulais vous envoyer le reçu qu’i! 
m’a laissé, mais je ne sais ce que j ’en ai fait. Pardon encore une 
fois, et merci pour la complaisance que vous m’avez eu d’attendre 
si longtemps.

Je quitte Pétersbourg ces jours-ci; je passerai probablement l’été 
à la campagne. Peut être viendrai-je dans vos contrées. Vous me 
permettez, j ’espère, de venir frapper à votre porte. Si vous voulez 
m’écrire en attendant, adressez vos lettres E. В. Петру Александро­
вичу Плетневу въ Екатерининскомъ Институтѣ. Addio, а rivederla.

12 Février 1830.
А. Pouchkine.

На обороте: Его Высокородію Милостивому Государю, Михаилу 
Осиповичу Суденкѣ, въ Стародубъ, въ Черниговской губерніи.



14-го марта [1830 г. Москва].

Третьяго дпя приѣхалъ я въ Москву и прямо изъ кибитки 
попалъ въ концертъ, гдѣ находилась вся Москва. Первыя лица 
попавшіяся мпѣ на встрѣчу были N. Гончарова и Княгиня Вѣра, 
а вслѣдъ за ними братья Полевые. Приѣздъ Государевъ сдѣлалъ 
большое впечатлѣніе. Арестованные были призваны къ Бенкен­
дорфу, который отъ имени Царя и при Волковѣ и Шульгинѣ 
объявилъ что все произошло отъ не<^до^>разумѣнія, что Государь 
очепь обо всемъ этомъ жалѣетъ, что виноватъ Шульгинъ &с. 
Волковъ прибавилъ что онъ радуется оправданію своему предъ 
Московскимъ дворянствомъ, что ему остается испрасить про­
щенія, или лучше примѣрснія, ГраФини Потемкиной — и такимъ 
образомъ все кончено и всѣ довольны.

Княгиня Вѣра очень мило и очень умно говорила о тебѣ 
Бенкендорфу — Онъ извинялся передъ Потемкиной: Quand à M-de 
Карцевъ tout ce qu’elle dit c’est comme si elle chantoit... A жена 
твоя: Vous eussiez pu remarquer, General, qu’elle chantoit faux. 
Отселѣ изъясненія. Puisque nous sommes sur le pied de la fran­
chise yous me permetterez, General, de vous répéter la demande 
de la C -sse Potemkine: la réhabilitation de mon mari. — Онъ ска­
залъ ей что недоволенъ твоимъ меморіемъ. Я не читалъ его: 
что такое? Ты жалѣешь о томъ что тебя не было въ Москвѣ — 
а я такъ нѣтъ. Знаешь разницу между пушкой и единорогомъ? 
Пушка сама по себѣ а единорогъ самъ по себѣ. Потемкинъ и 
Сибелевъ сами по себѣ а ты самъ по себѣ. Недолжно смѣши­
вать эти два дѣла. Здѣсь ты бы былъ копечно включенъ въ общую 
Амнистію, но ты достоинъ и долженъ требовать особеннаго 
оправданія — а не при сей вѣрной оказіи. Но это все бездѣлица 
а вотъ что важно: Киселевъ женится на Л. Ушаковой, и Кате­
рина говоритъ что они щастливы до гадости. Вчера обѣдалъ я 
у Дмитріева съ Жихаревымъ — Дмитріевъ сердитъ на Полевова 
и на Цензора Глинку: я не теряю надежды затащить его въ поле­
мику. Дай срокъ. Прощай помяни меня па вечерѣ у Катеринѣ 
Андреевнѣ и ниши мнѣ къ Копу.

14 марта.

Запечатай и отошли записку къ Гагарину Театральному —

На обороте: Его Сіятельству Князю Петру Андреевичу Вяземскому, 
въ С.-Петербургъ, на Моховой, въ доме Межуева. Запечатано двумя 
печатями, — одна сверху другой.

Вотъ тебѣ и другое письмо —



16-го марта [1830 г. Москва].

У меня есть на столѣ письмо уже давно къ тебѣ написанное — 
я побоялся послать его тебѣ по почтѣ — Жена твоя вѣроятно 
полнѣе и дѣльнѣе разказала тебѣ въ чемъ дѣло. Государь уѣзжая 
оставилъ въ Москвѣ проектъ новоё организаціи, контръ-революціи 
Революціи Петра. Вотъ тебѣ случай писать политическій пам­
флетъ, и даже его напечатать, ибо правительство дѣйствуетъ 
или намѣрено дѣйствовать въ смыслѣ Европейскаго просвѣщенія. 
Огражденіе дворянства, подавленіе чиновничества, новыя права 
мѣщанъ и крѣпостныхъ — вотъ великія предметы. Какъ ты? 
Я думаю пуститься въ политическую прозу — Что твое здаровіе? 
Каковъ ты съ Министрами, и будешь-ли ты въ службѣ новой? 
Знаешь-ли ты кто въ Москвѣ возвысилъ свой опозиціонный 
голосъ выше всѣхъ? Солнцевъ. Коковъ? Онъ объявилъ себя 
обиженнымъ въ лицѣ Сибелева и цугомъ поѣхалъ къ нему на 
оъѣзжу, не смотря на слезы Лиз. Львовны и нѣжныя просьбы 
Ольги Матвѣевны — Москва утихла и присмирѣла. Жду кон­
цертовъ и шуму за проектъ. Буду тебѣ передавать свои наблю­
денія о духѣ Моек. Клуба — Прощай, кланяюсь твоимъ. Не могу 
еще привыкнуть не у нихъ проводить вечера мои. Кажется мнѣ 
что я развращаюсь.

16 марта.1

Приписка графа Федора Ивановича Толстого: При сей вѣрной оказіи, 
нѣ могъ я прѣминовать, что бы и мнѣ не засвидѣтельствовать вамъ 
покорнаго почтенья мой любезнѣйшій Князь Петръ Андрѣевичь. Желалъ бы 
писать гораздо и пространнѣе, но истинно такъ, такъ утомленъ удоволь­
ствіями которыя намъ щастливымъ москвичамъ, доставило внезапное при­
бытіе Государя Императора. Право Князь еще не могу отдохнуть и 
опомнится.

* 317. А. X. Бенкендорфу.
21-го марта 1830 г. Москва.

Милостивый Государь,
Александръ ХристоФоровичь

Въ 1826 году получилъ я отъ Государя Императора позволеніе 
жить бъ Москвѣ а на слѣдующій годъ отъ Вашего Высокопре­
восходительства дозволеніе приѣхать въ Петербургъ. Съ тѣхъ 
поръ я каждую зиму проводилъ въ Москвѣ, осень въ деревнѣ, 
никогда не испрашивая предварительнаго дозволенія и не получая 
нпка<^ко^>го замѣчанія. Это отчасти было причиною невольнаго

1 Цифра 46 переделана из 45.



4850 г. моего проступка: поѣздки въ Арзрумъ, за которую имѣлъ я 
нещастіе заслужить неудовольствіе начальства.

Въ Москву < Х >  намѣревался приѣхать еще въ началѣ зимы, и 
встрѣтивъ Васъ однажды на гуляніи на вопросъ Вашего Высоко­
превосходительства, что намѣренъ я дѣлать? имѣлъ я щастіе 
о томъ Васъ увѣдомить. Вы даже изволили мнѣ замѣтить: [que] 
vous êtes toujours sur les grands chemins.

Надѣюсь что по вѣденіе мое пеподало Правительству повода 
быть мною недовольнымъ.

Съ искреннимъ и глубокимъ почтеніемъ и совершенной пре­
данностію честь имѣю быть, Милостивый Государь

Вашего Высокопревосходительства 
покорнѣйшій слуга

Александръ Пушкинъ.
21 марта 
Москва 

1830.

Пометы: JV5 2852; № 778; Апреля 3 1830. Рукою Бенкендорфа, каран­
дашом: Я его прошу меня въ передъ увѣдомлять —

* 318. Князю П. А. Вяземскому.
[Вторая половина марта 1830 г. Москва].

Посылаю тебѣ драгоцѣнность: доносъ Сумарокова на Ломо­
носова. Подлинникъ за собственноручною подписью видѣлъ я 
у Ив. Ив. Дмитріева. Опъ отысканъ въ бумагахъ Миллера, на­
дорванный вѣроятно въ присутствіи и вѣроятно сохраненный 
Миллеромъ какъ документъ разнутства Ломоносова: они были 
врагами. Состряпай изъ этаго статью и тисни въ Лит, Газ. 
Письмо мое доставитъ тебѣ Гончаровъ братъ Красавицы : теперь 
ты угадаешь, чтб тревожитъ меня въ Москвѣ. Если ты можешь 
влюбить въ себя Ёлизу, то сдѣлай мнѣ эту божескую милость. 
Я сохранилъ свою цѣломудренность оставя въ рукахъ ея не 
плащъ а рубашку (справься у К. Мещерской) а она преслѣдуетъ 
меня и здѣсь письмами и посылками. Избавь меня отъ Пенте- 
фреихи. Булгаринъ изумилъ меня своею выходкою, сердиться 
не льзя, но побить его можно и думаю должно — но разпутица, 
лѣнь и Гончарова не выпускаютъ меня изъ Москвы, а дубины 
въ 800 верстъ длины въ Россіи нѣтъ кромѣ Гр. Панина. Жену 
твою вижу часто т.-е. всякой день. Наше житье бытье сносно. 
Дядя живъ, Дмитріевъ очень милъ. Зубковъ членъ клуба. Уша­
ковъ кривъ. Вотъ тебѣ просьба: Погодинъ собрался ѣхать 
въ чужія края, онъ можетъ обойтиться безъ вспоможенія, но 
все таки лучше бы — Поговори объ этомъ съ Блудовымъ, да



пожарче. Строевъ написалъ tables des matières Исторіи Карамзина, J830 г. 
книгу намъ необходимую. Ее надобно напечатать, поговори Блу­
дову и объ этомъ.

Прощаё. Мой сердечный поклонъ всему семейству —
Въ доносѣ пропущено слово оскорбляя.

Приписано карандашом, на краю листа: Батюшковъ умираетъ —

* 319. А. X. Бенкендорфу.
24-го марта 1830 г. Москва.

Mon General,
La lettre dont vous m’ayez honoré m’a causé un chagrin véri­

table ; je vous supplie de m'accorder un moment d’indulgence & 
d’attention. Malgré quatre ans d’une conduite égale, je n’ai pu obtenir 
la confiance de l’autorité. Je vois avec peine que la moindre de mes 
démarches éveille le soupçon & la malveillance. Pardonnez-moi, mon 
General, la liberté de mes doléances, mais au nom du ciel, daignez 
entrer un instant dans ma position & voyez combien elle est emba- 
rassante. Elle est si précaire que je me vois à tout moment à la 
veille d’un malheur que je ne puis ni prévoir ni éviter. Si jusqu’à 
présent je n’ai pas essuyé quelque disgrâce, je le dois, non à la 
connaissance de mes droits, de mon devoir, mais uniquement à votre 
bienveillance personnelle. Mais que demain vous ne soyez plus mi­
nistre, après demain je suis coffré. M"r Boulgarine, qui dit avoir 
de l’influance auprès de vous, est devenu un de mes ennemis les plus 
acharnés à propos d’une critique qu’il m’a attribuée. Après l’infame 
article qu’il a pubrié sur moi, je le crois capable de tout. Il m’est 
impossible de ne pas vous prévenir sur mes relations avec cet homme, 
car il pourroit me faire un mal infini.

Je complois de Moscou aller à la campagne de Pskov, cependant 
si Nicolas Raievsky vient à Poltava, je supplie Votre Excellence de 
me permettre d’aller l’y trouver.

Agréez, Mon General, l’hommage de ma haute considération & de 
mon entier dévouement

de Votre Excellence
le très humble & très obéissant serviteur

24 mars Alexandre Pouchkine.
1830

Moscou.

Помета Бенкендорфа, карандашом: lui répondre que jamais Boulgarin 
ne m'a parlé de lui, par la bonne raison que je ne le vois que *2 ou 3 fois 
par an; et [ordin] cela pour le gronder et une fois pour renvoyer au corps de 
garde. Que sa position a lui Pousckin, n’est pas du tout précaire; mais que 
nommément son dernier départ très précipité pour Moscou* a du éveil­
ler le soupçon. * ______



[27-го марта 1830 г. Москва].

Сдѣлайте одолженіе, Милостивый Государь Николай Алексѣе­
вичъ, дайте мнѣ знать что дѣлать мнѣ съ Писаревымъ, съ его 
обществомъ и съ моимъ Дипломомъ? Все это меня черезвычайно 
затрудняетъ.

Весь Вашъ
А. Пушкинъ.

На обороте: Николаю Алексѣевичу Полевому.
Рукою H. Â. Полевого: 27 марта 1830 г. Москва.

*321. Б. М. Хитрово.
[Конец марта — апрель 1830 г. Москва].

Je vous demande Madame, un million d’excuses d’avoir été si éfron- 
tement paresseux. Que voulez vous c’est plus fort que moi — la poste 
est pour moi une torture — Permette? moi de vous présenter mon 
frère & vœuillez lui accorder une partie de la bienveillance que 
vous daignez m’accorder.

Recevez Madame l’assurance de ma haute considération

Pouchkine.
На обороте: Madame Hitrof. Запечатано гербовою печатью Пушкина 

под графскою короноюі

*  322. Н. И. Гончаровой.
[5-го апрѣля 1830 г. Москва].

Maintenant, Madame, que vous m’avez accordez <^sic^> la permis­
sion de vous écrire, je suis aussi ému, en prenant la plume, que si j ’étois 
en votre présence. J ’ai tant de choses à dire &plus j ’y pense, plus 
les idées me viennent tristes et décourageantes. Je m’en vais vous 
les exposer toutes sincères & toutes diffuses, en implorant votre 
patience, votre indulgence surtout.

Lorsque je la vis pour la première fois, sa beauté venoit d’être 
à peine aperçue dans le monde; je l’aimai, la tête me tourna, je la de- 
mandois, votre réponse, toute vague qu’elle etoit, me donna un 
moment de déliré; je partis la même nuit pour l’armée; demandez- 
moi ce que j ’allois y faire, je vous jure que je n’en sais rien, mais 
une angoisse involontaire me chassoit de Moscou; je n’aurois pu 
y soutenir ni votre présence, ni la sienne. Je vous avois écrit; 
j ’esperois, j ’attendois une réponse — elle ne venoit pas. Les torts de



ma première jeunesse se présentèrent à mon imagination; ils n’ont 4830 
été que trop violents, & la calomnie les a encore aggravés; le bruit 
en est devenu, malheureusement, populaire. Vous pouviez y ajouter 
foi, je n’osois m’en plaindre, mais j ’etois au désespoir.

Que de tourments m’atlendoient à mon retourl Votre silence, 
votre air froid, l’accueil de Mademoiselle N. si leger, si inat­
tentif----------Je n’eus pas le courage de m’expliquer, j ’allois à Peters-
bourg la mort dans l’âme. Je sentois que j ’avois joué un rôle bien 
ridicule, j ’avois été timide pour la première fois de ma vie et ce 
n’est pas la timidité qui dans un homme de mon âge, puisse plaire 
à une jeune personne de l’âge de M1,e votre fille. Un de mes amis 
va à Moscou, m’en rapporte un mot de bienveillance qui me rend 
la vie & maintenant que quelques paroles gracieuses que vous avez 
daigné m’adresser, auroient du me combler de joie — je suis plus 
malheureux que jamais. Je vais tâcher de m’expliquer.

L’habitude et une longue intimité pourroient seules me faire 
gagner l’affection de M-lle votre fille; je puis ésperer me l’attacher 
à la longue, mais je n’ai rien pour lui plaire; si elle consent à me 
donner sa main, je n’y verrois que la preuve de la tranquille indiffé­
rence de son cœur. Mais entourée d’admirations, d’hommages, de
séductions, cette [ .......... ] tranquillité lui durera-t-elle? On lui dira
qu’un malheureux sort l’a seul empêché de former d’autres liens plus 
égaux, plus brillants, plus dignes d’elle,— peut-être ces propos seront-ils 
sincères, mais à coup sûr elle les croirat tels. N’aura-t-elle pas des 
regrets? ne me regardera-t-elle pas comme un obstacle, comme un 
ravisseur frauduleux? ne me prendra-t-elle pas en aversion? Dieu 
m’est témoin que je suis prêt à mourir pour elle, mais devoir 
mourir pour la laisser veuve brillante & libre de choisir demain 
un nouveau mari — cette idée — c’est l’enfer.

Parlons de la fortune; j ’en fais peu de cas. La mienne m’a suffit 
jusqu’à présent. Me suffira-t-elle marié? je ne souffrirai pour rien 
au monde que ma femme connu des privations, qu’elle ne fut pas 
là où elle est appelée à briller, à s’amuser. Elle a le droit de l’exiger.
Pour la satisfaire je suis prêt à lui sacrifier tous les goûts, toutes 
les passions de ma vie, une existance toute libre & toute aventu­
reuse. Toutefois ne murmurra-t-elle pas si sa position dans le monde 
ne sera pas aussi brillante qu’elle le mérite et que je l’aurois désiré?

Telles sont, en partie, mes anxhietés. — Je tremble que vous ne 
les trouviez trop raisonnables. Il y en a une que je ne puis me 
résoudre à confier au papier.------

Daignez agreer, Madame, l’hommage de mon entier dévouement 
et de ma haute considération.

Samedi.
A. Pouchkine.



* 323. С. Л. и Н. О. Пушкинымъ.
(Черновое).

[Первая половина апрѣля 1830 г. Москва].

Mes très chers parents, je m’adresse à vous dans un moment 
qui va [décider] [fixer] du reste de ma vie —

Je m’adresse à vous dans un moment qui va fixer mon sort 
pour le reste de ma vie —

[Il y a un an] [II y]. [Je veux me marier à une jeune personne 
que j ’aime depuis un an] — [M. G. dont vous avez] [M-lle Natalie 
Gontch.] [C’est M-lle Gon.J J ’ai son consentement, celui de sa mère — 
Je vous demande votre bénédiction non comme une vaine formalité, 
mais dans l’intime persuasion que cette bénédiction est necessaire 
à mon [notre bonheur c’est à dire à celui] [mon] [notre] bien 
aitre — [J’espère] et puisse la dernière moitié de mon existance être 
[plus] pour vous plus consolante que ne le fut ma triste jeunesse.— 

[J’ai le consentement de] [la fortune de M-d G.] [est la seule 
objection] [étant] [est] [très dérangée] et dépendante [la mienne] 
elle a du me faire] [J’ai le consentement de M-lle] Gontch.— 
J ’ai et] en partie de celle de son beau père. Cet article est la seule 
obj] obstacle qui s’oppose à mon bonheur — [En aimant sans espé­

rance] [j’eusse] j ’eusse [j’eusse étoit bien malheureux mais si après 
avoir eu son consentement] Je n’ai pas [le courage] la force de 
songer \à y renoncer — Il m’est bien plus [conv] aisé d’esperer que 
vous viendrez à mon secours. Je vous eu conjure, écrivez moi ce 
que vous pouvez faire pour

* 324. A. X. Бенкендорфу.
16'Го апрѣля 1830 г. Москва.

Mon Général,

Je suis tout embarrassé de m’adresser à l’Autorité dans une cir­
constance purement personnelle, mais ma position et l’intérêt que 
vous avez Jbien voulu me témoigner jusqu’à présent m’en font une 
obligation.

Je dois me marier à Mile Gontcharof que vous avez du voir 
à Moscou, j ’ai son consentement & celui de sa mère; deux objection 
m’ont été faites: ma fortune et ma position à l’égard du gouverne­
ment. Quant à la fortune, j ’ai pu répondre qu’elle étoit suffisante, 
grâce à Sa Majesté qui m’a donné les moyens de vivre honorable­
ment de mon travail. Quant à ma position, je n’ai pu cacher qu’elle 
étoit fausse et douteuse. Exclu du service en 1824, cette flétrissure 
me reste. Sorti du Lycée en 1817 avec le rang de la 10-me classe, 
je n’ai jamais reçu les deux rangs qui me revenoient de droit, mes



chefs négligeant de me présenter & moi ne me souciant pas de le 
leur rappeler. Il me seroit maintenant pénible de rentrer au service, 
malgré toute ma bonne volonté. Une place toute subalterne, telle 
que mon rang me permet de l’occuper, ne peut me convenir. Elle 
me distrairoit de mes occupations littéraires qui me font vivre et ne 
feroit que me donner des tracasseries sans but & sans utilité. 
Je n'y dois donc plus songer. Mde Gontcharof est effrayée de 
donner sa fille à un homme qui auroit le malheur d’étre mal vu
de L’Empereur------ Mon bonheur dépend d’un mot de bienveillance
de Celui pour lequel mon dévouement & ma reconnaissance sont 
déjà purs & sans bornes.

Encore Une grâce: En 1826 j ’apportois à Moscou ma tragédie 
de Годуновъ' écrite pendant mon Exil. Elle ne vous fut envoyée, 
telle que vous l’avez vue, que pour me disculper. L’Empereur ayant 
daigné la lire m’a fait quelques critiques sur des passages trop libres 
et je dois l’avouer, Sa Majesté, n’avoit que trop raison. Deux ou 
trois passages ont aussi attiré son attention, parcequ’ils sembloient 
présenter des allusions aux circonstances alors récentes, en les reli­
sant actuellement je doute qu’on puisse leur trouver ce sens-là. 
Tous les troubles se ressemblent. L’Auteur dramatique ne peut ré­
pondre des paroles qu’il met dans la bouche des personnages histo­
riques. Il doit les. faire parler selon leur caractère connu. Il ne faut 
dônc faire attention qu’à l'esprit dans lequel est conçu l'ouvrage entier, 
à l’impression qu’il doit produire. Ma tragédie est uné oeuvre de 
bonne foi et je ne puis en conscience supprimer ce qui me paroit 
essentiel. Je supplie Sa Majesté de me pardonner la liberté que je 
prends de la contredire; je sais bien que cette opposition de poëte 
peut prêter à rire, mais jusqu’à présent j ’ai toujours constamment 
refusé toutes les propositions des libraires; j ’étois heureux de pouvoir 
faire en silence ce sacrifice à la volonté de Sa Majesté* Les cir­
constances actuelles me pressent, et je viens supplier sa Majesté de 
me délier les mains & de me permettre d’imprimer ma tragédie 
comme je l’entends.

Encore une fois je suis tout honteux de vous avoir entretenu si 
longuement de moi — Mais votre indulgence m’a gâté & j ’ai beau 
n’avoir rien fait pour mériter les bienfaits de L’Empereur, j ’espère 
et je crois toujours en lui.

Je suis avec la considération la plus haute 
de Votre Excellence

le très humble & obéissant 
serviteur

16 avril Alexandre Pouchkin.
1830

Moscou.

Je vous supplie, Mon Général, de me garder le secret.

*



* (Черновое).

[Уош m’avez permis de m’adresser toujours à Vous, je le fais 
en avec] Je suis tout [honteux] embarrassé de m’adresser [En 1826 
j ’ai vous] [au] à l’autorité dans une circonstance [qui n’est] [n’inte- 
resse] [ne ragarde] [que moi; mais vous m’en] purement perso- 
nelle, Mais [pardonnez] ma position [et la confiance que] et l’inté­
rêt que vous avez bien voulu me te<jnoigner^> jusqu’à présent 
[me donne] m’en font une [b ...i] obligation [Je vous supplie non­
obstant de me garder .le secret].

Je [vais] dois me marier à M-lle — que Vous avez du voir à 
Mo<^scou]>. J ’ai son consentement et celui de sa mère — deux 
objections m’ont été faites. Ma fortune et ma position [envers] 
à l’égard du gouvernement. Quand à la première—j ’ai pu répondre

2[u’elle étoit suffisante grâce à S. M. qui m’en a donné les moyens 
de vivre de ma pensée — elle est honorable suffisante et indépen-

lante. — Ma position] [de vivre hono] [ .......  de mon travail]. Je
puis vivre honorablement de mon travail—Quand à ma position 
dans le monde, je n’ai pu cacher qu’elle étoit fausse et douteuse.— 
Exclu du service par feu l’Empereur [je porte encore cette tâche 
[je porte encore cette] cette flétrissure me reste [encore]. [L’Emp. 
II [m’est] me seroit difficile malgré la meilleure vol. de reprendre 
du service— Sorti du Lycée en 1817 avec le rang de la 10-me cl.— 
je n’ai jamais reçu les deux rang suivants qui me revenoient de 
droit [puisque j ’ai servi (je comptois au service jusqu’à 1824, épo­
que de mon exclusion). Mes chefs négligeant de me présenter et 
moi ne me souciant pas de leur rappeler.— Une place toute subal­
terne telle que mon rang inf. me permet de l’occupoir ne peut plus 
convenir {ni] à mon âge [ni à], elle me distrairoit de mes occu­
pations litter. ne feroit que me donner des tracasseries [sans que 
je puisse] sans but et sans utilité,— je n’y dois donc plus songer— 

[Je supplie votre Ex] Encore une fois je suis tout honteux de 
vous entretenir si longuement [de toute] de moi, mais [le bon 
[douleur de ma vie] mon bonheur dépend en quelque sorte [de 
d’un mot de bienveillance. M(Ie Gontch. est effrayé de donner sa 
famille] fille à un homme qui auroit le malheur d’être mal vu de 
la] l’Em. [Et il m’a déjà comblé de tant de bienfaits] [pour le 

quel], cependant mon dévouement pour lui est plus vrai et plus 
vif que je ne pourrais l’exprimer —

Encore [une] mot et je finis. En 1826 j ’apportais à Moscou ma 
tragédie de Годун. écrite [à la campagne] [en 1825] pendant mon 
exil. Je n’avois nul envie de l’imprimer [telle que vous l’avez 
vue] —Elle ne vous fut envoyée telle que vous l’avez vue, que pour 
me disculper et pour montrer dans quel esprit cette tragédie est — 
L’Emp. ayant daigné la lire m’a fait quelques critiques sur 
[des critiques] des passages trop libres, trop burles. [criti­
ques] et je dois l’avouer que S. M. a eu parf. raison — [d’aut]



deux ou trois passages ont attiré son attention parce qu’ils sem- 
bloil présenter des allusions aux circonstances alors récentes [et là 
j ’ai mieux aimer sacrifier ma tragédie et donner par la une faible] 
mais tous les troubles se ressemblent — En [les] relisant actuelle- 
ment les passages marqués je doute qu’on puisse les trouver [aussi
répréhensibles. — L’auteur dra. ne peut répondre des [ ............. '
paroles qu’il met dans la bouche des pers. histor. Il [ne peut] doit 
les faire parler selon leur caractère connu. — 11 ne faut donc faire 
attention qu’à l’Esprit dans lequel est conçu l’ouvrage entier, sinon 
point de tragédie — [S. M. peut]. Je supplie S. M. de me pardon­
ner l’audace de la contredire, mais ma tragédie est une œuvre de 
bonne foi— [et je puis en conscience] [et si] et si je suis composé <C?^> 
[de reconnaître] de retrancher ce qu’on [qu’il ne peut] m’indique 
de véritablement défectueux, je ne puis sur conscience supprimer 
ce qui me paroit [nécessaire] [de toute nécessité] essentiel [et ce 
qui sert] à l’intérêt du tout l’ouvrage. — Je sais [a présent] bien 
que cette opposition de poëte peut prêter à rire, mais je vous jure 
que j ’y vais de cœur et d’âme — [et j ’aime autant]. Les passages 
marqués sont du reste purement historiques et on les retrouveroit 
dans des imitations qu’on a imprimé depuis —

Les circonst. actuelles me pressent [à le faire].
Je n’ai pas voulu jusqu’à présent imprimer ma tragédie malgré 

tout ce que les libraires m’en avoient offert J ’étois heureux de 
pouvoir faire ce sacrifice à la volonté de S. M.

Je supplie donc S. M. de délier les mains, et de me permettre 
d’impr. ma trag. [telle que] comme je l’attends. Je lui donne ma 
parole d’être un censeur beau[coup plus sévère que celui] aussi 
sévère que..............

* 326. M. П. Погодину.
[Конецъ апрѣля 1830 г. Москва]. 

Пушкинъ приходилъ поздравить Васъ съ новоселіемъ.

* 326. С. П. Шевыреву.
[29-го апрѣля 1830 г. Москва].

Примите и мой сердечный привѣтъ, любезный Степанъ Петро­
вичъ, мы жители прозаической Москвы осмѣливаемся писать къ 
Вамъ въ поэтическій Римъ надѣясь на дружбу вашу — Возвра­
титесь обогащенные воспоминаніями, новымъ знаніемъ, вдохно­
веніями возвратитесь и оживите нашу дремлющую сѣверную 
литературу. А. П.



*  327. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской.
[Конецъ апрѣля 1830 г. Москва].

Vous ayez raison de trouver VAne délicieux — C’est un des ouvrages 
les plus marquants du moment. On l’attribue à V. Hugo — j’y vois 
plus de talent que dans le dernier jour ou il y en < jC >  beaucoup — 
Quand à la phrase qui vous a embarrassée— je vous dirai d’abord- 
de ne pas prendre au serieux tout ce qu’avance l’auteur. Tout le 
monde a préconisé le premier amour, il a trouvé plus piquant de 
parler du second. Peut-être a-t-il raison. Le premier amour est 
toujours une affaire de sentiment: plus il fut bête, & plus il laisse 
de souvenirs délicieux. Le second est une affaire de volupté — voyez 
vous. On pourroit pousser le parallèle beaucoup plus loin — Mais 
je n’en ai guère le tems. Mon mariage avec Nathalie (qui par pa­
renthèse est mon cent-treizème amour) est décidé. Mon père me 
donne 200 paysans que j ’engage au lombard, et vous, chère Princesse, 
je vous engage à être ma Посаженая Мать.

A vos pieds. A. P.

Erratum, variante: après W 0 paysans.

Je les engage au lombard, et vous, divine Princesse, à être ma 
Посаженая Мать.

528. Неизвѣстному.
[Апрѣль—май 1830 г. Москва].

Voilà ma tragédie. Je voulais vous l’apporter moi-même, mais
tous ces jours-ci j ’ai fait le jeune homme... qui__  tout le long
du jour.

529. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской.
[Май 1830 г. Москва].

Chère Princesse, voilà vos livres — je vous les renvoyé les lar­
mes aux yeux — Quelle idée avez vous de partir aujour’hui — и на 
кого вы насъ покидаете? Je viens chez vous dans un moment

На обороте: К. В. Ф. Вяземской.



* 530. Князю П. А. Вяземскому.
2-го мая [1830 г. Москва].

Благодарю тебя, мои милый,1 за твои поздравленія и мадри­
галы — я въ точности передамъ ихъ моей невѣстѣ. Правда ли 
что ты собираешься въ Москву? Боюсь Графини Ф. Она удержитъ 
тебя въ П. Б. — Говорятъ что у Канкрина ты при особыхъ 
порученіяхъ и настоящая твоя служба при ней — Приѣзжай, мой 
милый, да влюбись въ мою жену а мы поговоримъ объ Газетѣ 
иль Альманахѣ. Дельвигъ въ самомъ дѣлѣ лѣнивъ однакожъ 
его Газета хороша, ты много оживилъ ее — Поддерживай ее 
покамѣстъ нѣтъ у пасъ другой — Стыдно будетъ уступить поле 
Булгарину — Дѣло въ томъ что чисто -литературной Газеты 
у насъ быть не можетъ, должно принять въ союзницы или Моду 
или Политику. Соперничествовать съ Раичемъ и Шаликовымъ 
какъ то совѣстію. Но неужъ то Булгарину отдали монополію 
политическихъ новостей? Не ужъ то кромѣ Сѣв. Пчелы ни одинъ 
журналъ не смѣетъ у насъ объявить что въ Мексикѣ было 
землетресеніе, и что Камера депутатовъ закрыта до сентября? 
Неужъ то нельзя выхлопотать зтаго дозволенія? Справься-ка 
съ молодыми министрами да и съ Бенкендорфомъ. Тутъ дѣло 
идетъ не о политическихъ мнѣніях, но о сухомъ изложеніи про- 
нзшедствій. Да и неприлично правительству заключать союзъ— 
съ кѣмъ? съ Булгаринымъ и Гречемъ. Пожалуйста поговори 
объ этомъ, но втайнѣ: если Булгаринъ будетъ это подозрѣвать, 
то онъ по своему обыкновенію, пуститься въ доносы и клевету— 
и съ пимъ не справишься.

Отчего ненапечатано мое посвященіе тебѣ въ третьемъ изд. 
Фонтана? Неужъ то мой Цензоръ не пропустилъ? Это для меня 
очень досадно. Узнай, пожалуйста, какъ и за чѣмъ.

Сегодня везу къ моей невѣстѣ Солнцева — Жаль что пред­
ставлю его не въ прежнемъ его видѣ доставившемъ ему камер- 
герство. Она болѣе благоговѣла бы передъ родственнымъ его 
брюхомъ. Дядя В. Л. также плакалъ узнавъ о моей помолвкѣ — 
Онъ собирается на свадьбу подарить намъ стихи. На дняхъ онъ 
чуть не умеръ и чуть не ожилъ. Богъ знаетъ чѣмъ и зачѣмъ 
онъ живетъ. — Сказывалъ ты Катеринѣ Андр. о моей помолвкѣ? 
Я увѣренъ въ ея участіи — но передай мнѣ ее слова — они нужны 
моему сердцу, и теперь несовсѣмъ щастливому. Прощай, мой 
милый — обнимаю тебя и Жуковскаго.

2 мая.

На обороте: Князю Петру Андреевичу Вяземскому. Въ С.-Петеѵ- 
Яурхѣ на Моховой, въ домѣ Межуевой. Почтовый штемпель: Москва 18о0 
маія 3. Печать гербовая на красномъ сургуче.

1 Д алее тщ ательно  зач ер кн у то  одно слово.



331. С. Л., Н. О. и О. С. Пушкинымъ..
3-го мая [1830 г. Москва],

Mes chers Parents, j ’ai reçu encore deux de vos lettres. Je ne 
puis vous repondre que ce que vous savez déjà: que tout est arrangé, 
que je suis le plus heureux des hommes et que je vous aime de 
toute mon âme.

Sa Majesté m’a fait la grâce de me témoigner sa bienveillante 
satisfaction du mariage que je vais contracter. Elle m’a permis 
d’imprimer ma tragédie comme je l’entendais. Dites le à mon frere 
pour qu’il le redise à Pletnef qui m’oublie par parentèse ainsi que 
Delvig.

J ’ai remis votre lettre à M-lle Gontcharof, je suppose qu’elle 
va vous répondre aujourd’hui. Mon oncle Матв. Мих. s’est présenté 
chez elle avant-hier, lui et ma tante ont pris la plus grande part 
à mon bonheur (je suis tout étourdi d’employer cette expression). 
Il y a quelques jours que je n’ai vu mon oncle Вас. Льв. Je sais 
qu’il va mieux.

Merci, ma chère Olga, de votre amitié et de vos compliments. 
J ’ai vu votre lettre à Natalie, qui en a ri et qui vous embrasse.

Je vous embrasse aussi mes chers Parents. Peut-être ces jours-ci 
ferai-je un voyage à Kalouga chez le grand père de Natalie. Je vou­
drais bien que la noce se fut avant le carême qui va venir. Adieu 
encore une fois.

3 mai. ---------

* 332. A. H. Гончарову.
З-го мая 1830 г. Москва.

Милостивый Государь,
Аѳанасій Николаевичъ!

Съ чувствомъ сердечнаго благоговѣнія обращаюсь къ Вамъ 
какъ главѣ семейства, которому отнынѣ принадлежу. Благосло­
вивъ Наталію Николаевну, благословили вы и меня. Вамъ обязанъ 
я больше нежели чѣмъ жизнію. Щастіе Вашей внуки будетъ 
священная, единственная моя цѣль и все чѣмъ могу воздать Вамъ 
за Ваше благодѣяніе.

Съ глубочайшимъ уваженіемъ, преданностію и благодарностію 
честь имѣю быть

Милостивый Государь
Вашимъ покорнѣйшимъ слугою

3 Мая Александръ Пушкинъ.
1830

Москва. — .—



* (Черновое).

Съ чувствомъ [сердечной, глубокой] благодарности обращаюсь 
къ вамъ какъ главѣ семейства [въ которое] которому отнынѣ
[я] принадлежу — Благословивъ Наталью Н. | ....... ] благословили
вы и меня— Вамъ обязанъ я [щастіемъ жизни моей. Обезпечивъ 
ея состояніе всту .... моей мало для благодарности]. Щастіе 
вашей внуки [вашей] [будетъ, есть единственный мой] будетъ 
[моя] священная, единственная цѣль [жизни].

Стараясь сдѣлаться дост. [заслужить, постараюсь, буду ста-

Етться быть достойнымъ] благодѣянія вашего, съ чувствами 
глубокою] глубочайшаго уважения и преданности пребыть честь 
имѣю и пр.

* 335. П. А. Плетневу.
[Начало мая 1830 г. Москва].

Милый! побѣда! Царь позволяетъ мнѣ напечатать Годунова 
въ первобытной красотѣ: Вотъ что пишетъ мнѣ Бенкендорфъ:

((Pour ce qui regarde votre tragédie de Godounof, S. M. vous 
permet de la faire imprimer sous votre propre responsabilité» —

Слушай-же, кормилецъ: я пришлю тебѣ трагедію мою съ 
моими поправками — а ты, благодѣтель, явись къ Ф. Ф<^оку^> и 
возьми отъ него письменное дозволеніе (нужно-ли оно?)

Думаю написать предисловіе. Руки чешутся, хочется разда­
вить Булгарина. Но прилично-ли мнѣ, Ал. Пушкину, являясь 
передъ Россіей съ Борисомъ Годуновымъ заговорить объ Ѳаддеѣ 
Булгаринѣ? кажется не прилично. Какъ ты думаешь? рѣши.

Скажи: имѣло-ли вліяніе на разходъ Онѣгина, отзывъ Сѣв. 
Пчелы? Это для меня любопытно. Зпаешь-ли что? у меня есть 
презабавные матеріалы для романа: Ѳаддей Выжигинъ. Теперь 
некогда, а со временемъ можно будетъ написать это. Какое дѣй­
ствіе произвела вообще и въ частности статья о Вид окѣ? пожа­
луйста отпиши —

Ахъ, душа моя, какую женку я себѣ завелъ! —
Сей часъ получилъ письмо твое — благодарю, душа моя — 

Заключай условія какія хочешь — только иельзя-ли вместо 4 лѣтъ 
3 года — выторгуй хоть 6 мѣсяцевъ — Не продать-ли намъ Смир­
дину и Трагедію? Порученіе твое къ моей невѣстѣ исполнено — 
Она заочно рекомендуется тебѣ и женѣ твоей — Что касается 
до будущаго мѣстопребыванія моего, то самъ пезнаю — кажется 
отъ П. Б. нс отдѣлаюсь — Царь со мною очень милъ.

На обороте: Петру Александровичу Плетневу. Въ С.-Петербургѣ въ 
Екатерининскомъ Институтѣ. Почтовый штемпель: Москва. 1830 Мая 5. 
Рукою Плетнева: Изъ Москвы, въ апрѣлѣ 1830. Это отвѣтъ на мое письмо 
JM5 16. Запечатано печатью на красном сургуче.



* 334. А. X. Бенкендорфу.
7-го мая 1830 г. Москва.

Mon Général,

C’est à la sollicitude de Vorte Excellence que je dois la grâce 
nouvelle dont l’Empereur vient de me combler: veuillez recevoir 
l’expression de ma profonde reconnaissance. Jamais dans mon 
coeur je n’ai méconnu la bienveillance, j ’ose le dire, toute pater­
nelle que me pOrtoit Sa Majesté, jamais je n’ai mal interprété 
l’intérêt que toujours vous avez «bien 'voulu me témoigner; ma 
demande n’a été faite que pour tranquilliser une mère inquiète et 
que la calomnie avoit encore effarouchée.

Veuillez recevoir, Mon Général, l’hommage de ma haute consi­
dération.

Votre très humble et très obéissant serviteur

7 mai 1830. Alexandre Pouchkin.
Moscou.

* 335. M. П. Погодину.

[15-го — 25-го мая 1830 г. Москва].

Сдѣлайте одолжевіе скажите могу-ли надѣяться къ 30 маю 
имѣть 5000 р. или на годъ по .10 рг. с. или на 6 мѣс. по 
5 рг. с. — Что четвертое дѣйствіе?

А. П.
На обороте: Михаилу Петровичу Погодину.

* 336. М. П. Погодину.
[15-го — 25-го мая 1830 г. Москва].

Сдѣлайте божескую милость, помогите. Къ воскресенью 
мнѣ деньги нужны непремѣнно, а на васъ вся моя надежда.

А. П.
На обороте: Михайлу Петровичу Погодину.



18-го мая [1830 г. Москва].

Je ne sais encore si je viendrois à Petersbourg — les chaperons 
que vous avez la bonté de me promettre sont bien brillants pour 
ma pauvre Natalie. Je suis bien à leurs pieds & aux vôtres, 
Madame.

18 mai.
На обороте: Ея Превосходительству Милостивой Государынѣ Елиза­

ветѣ Михайловнѣ Хитрово,й &с. &с. &с. въ ('.-Петербургѣ на Маховой 
дом Межуевой. Почтовый штемпель: Москва. 1830 Май 19 и почтовые 
пометы.

* 358. Е. М. Хитрово.
[Между 19-мъ и 24-мъ мая 1830 г. Москва].

D’abord permettez moi, Madame, de vous remercier pour 
Hernani— C’est un des ouvrages du tems que j ’ai lu avec le plus 
de plaisir. Hugo & Sainte Beuve sont sans contredit les seuls 
poëtes françois de l’époque, surtout Sainte Beuve— & à ce propos, 
s’il est possible d’avoir à Petersbourg les Consolations de ce dernier 
faites une œuvre de charité, au nom du ciel envoyez les moi.

Quand à mon mariage vos reflexions la dessus seroient parfaite­
ment juste si vous m’eussiez jugé moi-méme moins poétiquement. 
Le fait est que je suis bon homme & que je ne demande pas 
mieux que d’engraisser & d’être heureux — l’un est plus facile que 
l’autre, (pardon Madame: je m’aperçois que j ’ai commencé ma lettre 
sur une feuille déchirée — je n’ai pas le courage de la recommencer).

11 est bien aimable à vous, Madame, de vous intéresser à ma 
situation vis à vis le maître. Mais quelle place voulez vous que 
j ’occupe auprès de lu i— je n’en» vois aucune qui puisse me conve­
nir. J ’ai le dégoût des affaires & des boumagui comme le dit le 
Cte Langeron. Etre gentilhomme de la Chambre n’est plus de mon 
âge et puis que ferai-je à la cour? ni ma fortune ni mes occupa­
tions ne me le permettent. Les parents de ma femme se soucient 
fort peu d’elle et de moi — Je le leur rends de tout mon coeur — 
Ces relations sont fort agréables & je ne les changerai jamais —

*339. И. Ѳ. Антипину и Ѳ. И. Абакумову.
27-го мая 1830 г. Полотняный Заводъ.

Александръ Пушкинъ съ чувствомъ живѣйшей благодарности 
принимаетъ знакъ лестнаго вниманія почтенныхъ своихъ соотече­
ственниковъ Ивана Ѳомііча Антипина и Ѳаддея Ивановича Аба­
кумова.

27 мая 1830. ______
II. Заводъ.



то t. * 340. М. П. Погодину.
29-го мая [1830 г. Москва].

Выручите, если возможно — а я за васъ буду, бога молить 
съ жепой и съ малыми дѣтушками — Завтра увижу ли Васъ 
и нѣтъ-ли чего готоваго? (въ Трагедіи понимается).

29 мая. А. П.

* 541. А. X. Бенкендорфу.

Mon Général,
29-го мая 1830 г. Москва.

Je supplie Votre Excellence de me pardonner encore une fois 
mon importunité.

Le bisaïeul de ma promise a eut jadis la permission d’éleyer 
dans sa terre de Полотняной Заводъ un monument à lTmpera- 
trice Catherine II. La statue colossale qu’il en a fait fondre en 
bronze à Berlin est tout-à-fait manquée & n’a jamais pu être 
érigée. Elle se trouve depuis plus de 35 ans ensevelie dans les 
caves de la maison. Des marchands de cuivre en ont offert
40.000 roubles, mais le proprietaire actuel, Mr Gontcharof n’y a 
jamais voulu consentir. Il lenoit à cette statue, toute difforme 
qu’elle étoit. comme au souvenir des bienfaits de la Grande Souve­
raine. Il craignoit qu’en l’anéantissant il ne perdit aussi le droit 
d’ériger le monument. Le mariage de sa petite fille qui s’est décidé 
inopinément, l’a trouvé tout à fait sans ressource et après l’Empe­
reur, il n’y a guère que feu son auguste Grand’ Mère qui puisse 
nous tirer d’embarras. Mr Gontcharof consent quoiqu’à contre 
coeur, à se deffaire de la statue, mais il craint de perdre un droit 
auquel il tient. Je supplie donc Votre Excellence de vouloir bien 
me faire parvenir premièrement, la permission de faire fondre la 
statue en question, secondement, la grâce de conserver à Mr Gont­
charof le droit d’ériger dès qu’il le pourra un monument à la 
bienfaitrice de sa famille.

Agréez, mon General l’hommage de mon parfait dévouement et 
de ma haute considération

de Votre Excellence
le très humble & très obéissant 

sèrviteur
29 mai 1830. Alexandre Pouchkin.

Moscou.

Пометы: «Ns 5215; JVs 1543; Іюня 20 1830. Рукою M. Я. фот-Фокаг 
Возвращено изъ Варшавы, отъ 14 Іюля 1830. Рукою А. X . Бенкендорфа, 
карандашом: C’est permis, je signerai la lettre a mon retour. Рукою 
M. Я. фот-Фока: Изготовить офиціальное письмо къ подписанію Гене­
рала.

( Ю )



Je [yous supplie] demande pardon à votre Excellence [de n’étre

Îas impatienté de mon....... importunité par de demandes fréquentes]
e me pardonner encore une fois mon importunité.

[M] [Мнг Gontcharof] [le grand père] [Гап <^cétre^> 1 le bisaieul 
de ma promise [se trouvant] [est très dérangé dans ses affaires] a eu 
jadis la permission d’elever dans sa terre de P. Z. un monument
à rim p. [de] Cath. Sec. [Ce] [Il a fait fondre une] Sa statue colos­
sale [en bronzé] — [et] [Mais se trouvant] qu’il y a [fait venir de]
fait fondre en nr. à Berlin [n’a jamais et] a [été] est tout à fait
manquée [et aucun] et difforme [elle] et n’a jamais [été] pu être 
érigé — et se trouve [a présent] depuis plus de 35 ans [dans] ense­
velie dans [les] цпе cave [de la ....... J  ou — Des marchands de cuivre
en ont offert [au] 50 m i...ro u ... Mais le proprietaire actuel, Mr. 
Gontch. père, [il] n’a jamais voulu consentir [par motif de délica­
tesse], il tenoit à cette statue toute difforme qu’elle étoit, comme 
au souvenir des bienfaits de la grande Souveraine — Il craignoit 
qu’en l’anéantissant, il ne perdit aussi le droit qu’il avoit d’eriger 
Ce monument ce [qu’il se promettait de] faire dès [que les affaires, 
actuel, très dérangées pourroient le permettre] —

Le mariage de sa petite fille qui s’est décidé [fait assez] ino­
pinément— l’a trouvé tout à fait sans ressource et âpres [Sa Ma­
jesté] l’Empereur il n’y a guère que feue [Sa. Ca.] son aug. 
Grand’mère qui puisse consent

mais il craint de perdre un droit auquel il tient. Je supplie donc 
votre exce. de vouloir bien me faire parvenir d’abord [une] la 
permission de faire fondre la statue en question, comme [celle la 
grâce de conserver à Mr Gontch. le droit d’ériger dès qu’il le 
voudra [le] хщ monument à la bienfaitrice de sa famille.

Я съ охотою взялся бы [заплатить] [заплатить] выкупить 
[векселя] ваши долги (но слѣдующія вамъ 24800 рублей обязанъ 
я выплатить въ теченіе 4 лѣтъ — ) [а вы] [а срокъ вашимъ 
вексел.] но срокъ онымъ Векселямъ по словамъ вашимъ два 
года, а слѣд. —) [Если согласятся 25] Я ни какъ не въ состоя­
ніи, попричинѣ дурныхъ оборотовъ, заплатить вдругъ 25 тыс. 
Если согласятся] [но]. Все что могу за вашъ 25 тысяч. Вексель 
продать за] выдать 20 съ вычитымъ <^sic]> 10 прод. за годъ — 
то я] т. е. 18 тысячъ рубл. въ таковомъ случаѣ извольте 

отписать ко мнѣ и я не премину чрезъ Васъ или чрезъ кого 
Вамъ будетъ угодно доставить Вамъ

quoiqu’à contre coeur statue,

* 342. В. С. Огонь-Догановскому.
(Черновое).

[Май — іюнь 1830 г. Москва].



* 343. AI. П. Погодину.
[Конецъ мая — начало іюня 1830 г. Москва].

Могу-ли къ Вамъ заѣхать и когда? и будутъ-ли деньги? 
У Бога конечно всего много, но онъ взаймы не даетъ а даритъ 
кому захочетъ, такъ я болѣе па Васъ надѣюсь чѣмъ па него 
(прости Господи мое прегрѣшеніе).

А. П.

Post-scriptum & Nota bene: Румянцовъ уничтожилъ рогатки 
(chevaux de Frise), а ввелъ карреи Кагульскія.

На обороте: Михаилу Петровичу Погодину.

* 344. М. П. Погодину.
[Конецъ мая — начало іюня 1830 г. Москва].

Какъ вы думаете, есть падежда на Надеждина или Надоумко 
недоумѣваетъ?

А. П.
На обороте: Михаилу Петровичу Погодину.

* 343. АІ. П. Погодину.
[Конецъ Аіая — начало іюня 1830 г. Москва].

Надеждинъ хоть изрядно насъ тешитъ иногда (тесать) или 
чешетъ &с. но [хор] лучше было бы если онъ теперь потѣ­
шилъ — Двѣ тысячи лучше одной, суббота лучше понедѣль­
ника, &с.

Весь вашъ &с.
На обороте: Михайлу Петровичу Погодину.

* 346. М. П. Погодину.
[Конецъ мая — начало іюня 1830 г. Москва]. 

Если уже часть, такъ бблыпую ради Бога.
А. П.

347. М. П. Погодину.
[Конецъ мая — начало іюня 1830 г. Москва].

Когда будетъ время, заѣзжайте ко мнѣ поутру, я всегда 
дома.



* 348. H. Н. Гончаровой.
( Черновое).

[Начало іюня 1830 г. Москва].

Je voudrais pouvoir esperer que cette lettre ne vous trouvera 
plus à Zavod — [mais c’est avec délice que j ’obéis à vos ordres] — 
me voilà donc à Moscou si triste, si ennuyeux lorsque vous n’y 
êtes pas. Je n’ai pas eu le courage de passer par la Nikit., encore 
moins de venir demander des nouvelles d’Agra. Vous ne saurez 
imaginer l’angoisse que donne vorte absence, je me répands d’avoir 
quitté Z. — [&] toutes mes craintes [& mes] me [devien.] revien­
nent plus vives & plus noires — [Que sais-je 1] [On] Je voudrais 
espérer & — je compte les quarts d’heure qui me séparent [encor] 
de vous —

* 349. A. H. Гончарову.
7-го іюня 1830 г. Москва.

Милостивый Государь,
Аѳанасій Николаевичъ,

Каждый день ожидалъ я обѣщаниыхъ денегъ и нужныхъ 
бумагъ изъ Петербурга и до сихъ поръ ихъ не получилъ. Вотъ 
причипа моего невольнаго молчанія. Думаю что буду прину­
жденъ въ концѣ сего мѣсяца на нѣсколько дней отправиться 
въ П. Б. чтобъ привести дѣла свои въ порядокъ.

Что касается до памятника, то я тотчасъ по своемъ приѣздѣ 
въ Москву, писалъ о немъ Бенкендорфу. Не знаю уѣхалъ-ли 
онъ съ Государемъ и гдѣ теперь онъ находится. Отвѣтъ его, 
вѣроятно, цезамѣдлитъ.

Позвольте мнѣ, Милостивый Государь Аѳанасій Николаевичъ, 
еще разъ сердечно Васъ благодарить за отеческія милости ока­
занныя Вами Наталіи Николаевнѣ и мнѣ. Смѣю надѣяться что 
современемъ заслужу Ваше благоразположеніе. По крайнѣіі мѣрѣ 
жизнь моя будетъ отнынѣ посвящепа щастію той, которая удо­
стоила меня своего выбора и которая такъ близка Вашему 
сердцу.

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и безпредѣльной преданностію 
имѣю щастіе быть,

Милостивый Государь
Вашъ позорнѣйшій слуга

7 іюня 1830 
Москва.

Александръ Пушкинъ.



* 330. М. П. Погодину.
[8-го — 9-го іюня 1830 г. Москва].

Слава въ вышнихъ Богу, а на землѣ Вамъ, любезный и по­
чтенный I ваши 1800 р. ас. получилъ съ благодарностію, а проччія 
чѣмъ Вы скорѣе достанете, тѣмъ меня болѣе одолжите. Впроч- 
чемъ я необязался имепно [къ то] къ которому числу.

Весь Вашъ

На обороте: Михаилу Петровичу Погодину.
А. П.

* 351. М. П. Погодину.
[12-го іюня 1830 г. Москва].

Чувствую что я вамъ надоѣдаю, да дѣлать нечего. Скажите, 
сдѣлайте одолженіе, когда именно могу надѣяться получить 
остальную сумму.

А. П.
Четвергъ.

На обороте: Михаилу Петровичу Погодину.

* 352. М. П. Погодину.
[13-го іюня — 3-го іюля 1830 г. Москва].

Сердечно благодарю Васъ, любезный Михайло Петровичъ, 
заемное письмо получите надняхъ — Бакъ Вамъ кажется Письмо 
Чадаева? и когда унижу васъ.

А. П.

* 333. А. Н. Гончарову.
28-го іюня 1830 г. Москва.

Милостивый Государь,
Аѳанасій Николаевичъ,

Только сей часъ получилъ я бумагу Вашего повѣреннаго 
и не успѣлъ еще ея пробѣжать. Осмѣливаюсь повторить Вамъ 
то что уже говорилъ л Золотову: главное дѣло не вооружить



иротиву себя Канкрина, а никакъ не вижу какимъ образомъ 
Вамъ безъ него обойтиться. Государь подучивъ просьбу Вашу, 
отдастъ ее непремѣнно на разсмотреніе Министра Финансовъ, 
а Министръ уже разъ отказавши, захочетъ и теперь поставить 
па своемъ. Временное вспоможеніе (двумя иди тремя стами 
тыс.) хотя вещь и затруднительная но все легче, ибо зависитъ 
единственно отъ произвола Государева. На дняхъ, ѣду въ П. Б. 
и если бумага Ваша небудетъ имѣть желаемаго успѣха, то го­
товъ (если прикажите) хлопотать объ этомъ вспоможеніи 
и у Бенкендорфа и у Канкрина. Что касается до заложенія 
Заводовъ, то хотя я и увѣренъ въ согласіи молодыхъ Вашихъ 
родственниковъ и въ ихъ повиновеніи Вашей волѣ, но въ ихъ 
отсутствіи неосмѣлюсь дѣйствовать мимо ихъ. Надѣюсь что 
мое чистосердечіе не повредитъ мнѣ въ Вашемъ ко мнѣ благо- 
разположеніи, столь драгоцѣнномъ для меня: мнѣ казалось лучше 
объясниться прямо и откровенно, чѣмъ обѣщать и не выпол­
нить.

Ожидая дальнѣйшихъ Вашихъ приказаній, препоручаю себя 
Вашему благоразположенію и честь имѣю быть съ глубочай­
шимъ почтеніемъ и сердечной преданностію

Милостивый Государь
Вашъ покорнѣйшій слуга

Александръ Пушкинъ.
28 іюня 

1830 
Москва.

На обороте: Его Высокоблагородію Милостивому Государю Аѳа- 
насью Николаевичу Гончарову. Въ Калугу На полотняномъ Заводѣ. Поч­
товый штемпель: Москва 1830 Іюн. 2К. Помета А. Н . Гончарова: Пуш­
кина. Получилъ Гюля 18 ч. 1830. Запечатано гербовой печатью Пушкина 
под графскою короной.

*  364. А. X. Бенкендорфу.
4-го іюля 1830 г. Москва.

Милостивый Государь,

Александръ Христофоровичъ,

Имѣлъ я щастіе получить письмо Вашего Высокопревосхо­
дительства отъ 26 прошедшаго мѣсяца. Вашему благосклонному 
ходатайству обязанъ я всемилостивѣйшимъ соизволеніемъ Госу­
даря на просьбу мою; Вамъ и приношу привычную, сердечную 
мою благодарность.

то



4850 г. На дняхъ должепъ я буду, по своимъ дѣламъ, приѣхать въ 
Петербургъ, й буду имѣть щастіе явиться къ Вашему Высоко­
превосходительству.

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и сердечной преданностію, 
честь имѣю быть, Милостивый Государь,

Вашего Высокопревосходительства 
покорнѣйшій слуга

4 іюля Александръ Пушкинъ.
І830

Москва.

Пометы: JM5 5845; JV5 1722; Іюля ІО 1830; Къ свѣдѣнію.

* 355. М. Н. Загоскину.
14-го іюля [1830 г.]. Москва.

Милостивый Государь
Михайла Николаевичь

Братъ вчерашняго Австрійскаго Императора Щепина возъ- 
имѣлъ сильное желаніе быть принятымъ въ театральную школу. 
Препоручаю Его Высочество Вашему покровительству —

Сегодня или завтра ѣду въ П. Б. на нѣсколько дней — На­
дѣюсь при своемъ возвращеніи найти Васъ и все семейство 
Ваше въ добромъ здаровіи —

Весь Вашъ
14 іюля А. Пушкинъ.

Москва.

На обороте: Его Высокородію Милостивому Государю Михайлу Нико­
лаевичу Загоскину. Запечатано гербовою печатью Пушкина под графскою 
короною.

356. H. Н. Гончаровой.
(Переводъ).

20-го іюля [1830 г.]. Петербургъ.

Имѣю честь вамъ представить моего брата, котораго вы 
находите миленькимъ, независимо отъ того, что онъ мнѣ братъ, 
но, несмотря на то, умоляю васъ принять его благосклонно. Мое 
путешествіе было до смерти скучное. Никита Андреевичъ купилъ 
мнѣ бричку, которая сломалась на первой станціи — я починилъ 
ее булавками — на второй та же исторія — и такъ далѣе. Нако­
нецъ, я нагналъ, въ нѣсколькихъ верстахъ отъ Новгорода, вашего 
Всеволожскаго: у нёго сломалось колесо. Мы окончили путеше-



ствіе вмѣстѣ, толкуя много о картинахъ князя Г. Петербургъ 1830 
мнѣ кажется уже довольно скучнымъ, и я разсчитываю сократить 
мое пребываніе здѣсь,% насколько могу. Завтра начнутся мои 
визиты вашимъ роднымъ. Наш. Кир. въ деревнѣ. Кат. Ив. въ 
Парголовѣ (чухонская деревня, гдѣ живетъ граФиня Полье). Чт0 
до хорошенькихъ женщинъ, тд я вндѣлъ пока ш-ше и m-lle Мали­
новскихъ, съ которыми я неожиданно обѣдалъ вчера.

Я тороплюсь — цѣлую руки Натальѣ Ивановнѣ, которую я еще 
не называлъ maman, и вамъ также, мой ангелъ, такъ какъ вы 
мнѣ не позволяете цѣловать васъ. Мои поклоны вашимъ сестрамъ.—
20 іюля. — Спб.

На обороте: М-Пѳ Natalie Gontcharotf.

* (Черновое).

J ’ai l’honneur de vous présenter mon frère qui vous a trouvé 
[trop jolie femme] .........pour moi.........

357. H. H. Гончаровой,
(Переводъ).

[Между 20-мъ и 30-мъ іюля 1830 г. Петербургъ].

Передалъ ли вамъ мой братъ мое письмо, и почему вы не 
росписываетесь въ полученіи его, какъ вы мнѣ то обѣщали? 
Я жду этой росписки съ нетерпѣніемъ, и минута, когда я получу 
ее отъ васъ, вознаградитъ меня за скуку моего пребыванія здѣсь. 
Я долженъ вамъ описать мой визитъ Натальѣ Кирилловнѣ. 
Пріѣзжаю, обо мнѣ докладываютъ, она меня принимаетъ за своимъ 
туалетомъ, comme une très jolie femme du siècle passé. — Вы 
жéнитecь на моей племянницѣ? — Точно такъ .— Какъ же это. 
я очень удивлена, меня объ этомъ не извѣщали, Наташа ничего 
мнѣ не писала. (Это не о васъ она говорила, а о maman). Я отвѣ­
чалъ ей на это, что бракъ былъ рѣшенъ весьма недавно, что 
разстроенныя дѣла Аѳанасія Николаевича, Натальи Ивановны, 
и пр. и пр. Она не приняла моихъ резоновъ: — Наташа знаетъ, 
какъ я люблю ее, Наташа мнѣ всегда писала во всѣхъ случаяхъ 
своейв жизни, Наташа мнѣ напишетъ и теперь; такъ какъ мы 
теперь въ родствѣ, то, надѣюсь, вы будете посѣщать меня часто. 
Потомъ она много разспрашивала о maman, о Николаѣ Аѳа­
насьевичѣ, о васъ; она повторила мнѣ комплименты государя 
на вашъ счетъ — и мы разстались друзьями. Наталья Ивановна, 
конечно, будетъ ей писать. Я еще не видалъ Ивана Николаевича. 
Я былъ на манёврахъ, а онъ воротился въ Стрѣльну только 
вчера. Я поѣду вмѣсте съ нимъ въ Парголово, такъ какъ



4830 г. ѣхать одному не имѣю ни охоты, пи храбрости. На этихъ 
дняхъ я предложилъ моему отцу написать Аѳанасію Николаевичу; 
но, можетъ быть, онъ самъ пріѣдетъ въ Петербургъ. Чтб 
подѣлываетъ la Grand’maman de Zavode — бронзовая, разумѣется? 
Этотъ вопросъ це вызоветъ ли васъ писать мнѣ? Чтб вы подѣлы­
ваете? кого видите? гдѣ вы гуляете? ѣдете ли въ Ростовъ? будете 
ли мнѣ писать? Впрочемъ, не испугайтесь такого множества 
вопросовъ: вы можете очень хорошо не отвѣчать на все это — 
такъ какъ вы меня всегда считаете сочинителемъ. J ’ai été voir 
ces jours-ci mon Egyptienne; она очень интересовалась вамп. Она 
заставила меня нарисовать вашъ проФиль и выразила желаніе 
познакомиться съ вами; почему принимаю на себя смѣлость 
рекомендовать вамъ ее: прошу любить и жаловать. Затѣмъ, 
кланяюсь вамъ. Мое почтеніе и поклонъ матушкѣ, вашимъ сестрамъ. 
До свиданья.

На обороте: Ея Высокоблагородію, Милостивой Государынѣ Натальѣ 
Николаевнѣ Гончаровой, въ Москвѣ, на Никитской, въ домѣ Гончарова.

358. H. Н. Гончаровой.
(Переводъ).

30-го іюля [1830 г. Петербургъ].

Вотъ письмо Аѳ. Ник. которое мнѣ пересылаетъ Иванъ Нико­
лаевичъ. Вы не можете себѣ представить, какъ оно меня затруд­
няетъ. Онъ получитъ дозволеніе, котораго такъ добивается. Но 
что касается до Завода, то я не имѣю ни кредита, который онъ 
мнѣ приписываетъ, ни охоты дѣйствовать против воли Натальи 
Ивановны и безъ вѣдома вашего старшаго брата. Но хуже всего 
то, что я предвижу новыя отсрочки — тутъ, ей-ей. начнешь 
терять терпѣніе. Я еще не видѣлъ Кат. Ив.; она въ Парголовѣ, 
у граФини Полье, которая почти сумасшедшая; она спитъ до 
6-ти часовъ вечера и никого не припимаетъ. Вчера пыле Багрѣева, 
дочь Сперанскаго, присылала за мной, чтобъ вымыть мнѣ голову 
за то, что я не исполнилъ Формальностей — но, въ самомъ дѣлѣ, 
у меня не хватаетъ силъ. Я мало ѣзжу въ свѣтъ. Васъ тамъ ожи­
даютъ съ нетерпѣніемъ. Прекрасныя дамы спрашиваютъ у меня 
вашъ портретъ и не прощаютъ мнѣ того, что у меня его нѣтъ. 
Я утѣшаю себя, проводя цѣлые часы передъ une blonde Madonne 
qui vous ressemble comme deux gouttes d’eau et que j ’aurais acheté— 
si elle ne coûtait pas 40.000 roubles. Аѳ. Ник. слѣдовало бы 
вымѣнять ее на свою негодную Grand’maman, такъ какъ ему до 
сихъ поръ не удалось расплавить ее. Серьёзно говоря, я боюсь, 
чтобы это не замедлило нашей свадьбы, развѣ только вотъ Наталья 
Ивановна согласится поручить мнѣ заботы о вашемъ приданомъ. 
Мой ангелъ, постарайтесь пожалуйста.



Я вѣтренеикъ, мой ангелъ: перечитывая письмо Аѳ. Ник. 4850 г. 
я увидѣлъ, что онъ £овсе и не думаетъ закладывать своего Завод­
ского имѣнія, и хЪчетъ, по моему совѣту, просить хоть кратко­
временной поддержки. Это — другое дѣло. Въ этомъ случаѣ 
я отправляюсь тотчасъ chez mon cousin Kankrine, просить y него 
аудіенціи. Я еще не видался съ Бенкендорфомъ, и тѣмъ лучше; 
я постараюсь устроить все въ первой же аудіенціи. Простите, мой 
ангелъ. Мои поклоны всей вашей семьѣ, которую я осмѣливаюсь 
считать своею. — 30 іюля.

P. S. Росппшетесь вы въ полученіи этого письма?
На обороте: Ея Высокоблагородію, Милостивой Государынѣ Натальѣ 

Николаевнѣ Гончаровой, въ Москвѣ, на Никитской, въ домѣ Гончарова.

359. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской.
[4-го августа 1830 г. Петербургъ].

Здравствуйте, Княгипя. Какъ досадно что вы не застали меня 
въ  Москвѣ; j ’avois tant de choses à yous dire — J ’avoue à ma honte 
que je m’amuse à Petersbourg et je ne sais trop comment et quand 
je serai de retour. Можетъ быть съ Княземъ, en tout cas au 
revoir. A. P.

* 360. M. Я. Фонъ-Фоку.
9-го августа 1830 г. [Петербургъ]. 

Милостивый Государь,
Максимъ Яковлевпчь,

Препровождая къ Вашему Превосходительству записку о дѣлѣ 
Г. Гончарова съ глубочайшимъ почтеніемъ и благодарностію честь 
имѣю быть, Милостивый Государь,

9 Августа 
1830

Вашего Превосходительства 
покорнѣйшимъ слугою

Александръ Пушкинъ.
На обороте: Его Превосходительству Милостивому Государю Максиму 

Яковлевичу ф о н ъ  Фоку. Запечатано гербовою печатью под графскою короною.

Приложена записка руки Пушкина : Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ  
высочайше соизволилъ позволить Надв. совѣт: Аѳанасью Нико­
лаевичу Гончарову разнлавить неудачно вылитую статую покой­
ной Государыни Екатерины II п предоставить ему, когда обстоя­
тельства дозволятъ, право воздвигнуть другой памятникъ.

( Юі )



то г. * 561. А. Н. Гончарову.
14-го августа 1830 г. Москва.

Милостивый Государь
Аѳанасій Николаевичъ

По приказанію Вашему являлся я къ Графу Канкрипу и гово­
рилъ о Вашемъ дѣлѣ т. е. о вспоможеніи денежномъ; я нашелъ 
Министра довольно неблагосклоннымъ. Онъ говорилъ что сіе 
дѣло зависитъ единственно отъ Государя; я просилъ отъ него 
покрайнѣй мѣрѣ обѣщанія не прекословить Государю если Его 
Величеству угодно будетъ оказать Вамъ отъ себя оное вспомо­
женіе. Министръ далъ мнѣ слово.

Что косается до позволенія перелить памятникъ, то Вы полу­
чите немѣдленно бумагу на имя Ваше отъ Генерала Бенкендорфа. 
Судьба моя зависитъ отъ Васъ; осмѣливаюсь вновь умолять Васъ 
о разрѣшеніи ея. Вся жизнь моя будетъ посвящена благодарности. 

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и сердечной преданностію имѣю

Милостивый Государь
Вашимъ покорнѣйшимъ слугою 

Александръ Пушкинъ.

* 362. Е . М. Хитрово.
21-го августа [1830 г. Москва].

Que je vous dois de reconnaissance, Madame, pour la bonté que 
vous avez eu de me mettre un peu au fait de ce qui se passe en 
Europe! Personne ici ne reçoit les journaux de France & en fait 
d’opinion politique sur tout ce qui vient de se passer, le Club an- 
glois a décidé que le Prince Dmitri Galitzin a eu tort d’interdir 
l’écarté par ordonnance. Et c’est au milieu de ces ourang outans 
que je suis condamné à vivre au moment le plus intéressant de 
notre siècle. Pour surcroit de peine et d’embarras mon pauvre oncle 
Василій Львовичъ vient de mourir. Il faut avouer que jamais oncle 
n’est mort plus mal à propos. Voilà mon mariage retardé encore de 
6 semaines et Dieu sait quand je pourrois revenir a Petersbourg.

La Parisienne ne vaut pas la Marseilloise. Ce sont des couplets 
de vaudeville. Je meurs d'envie de lire le discours de Chateaubriand 
en faveur du Duc de Bordeaux. Ça a étoit encore un beau moment 
pour lui. En tout cas le voilà donc encore dans l’opposition. Qu’est-ce 
que l’opposition du Tems? veut-il une république? Ceux qui l’ont 
voulu dernieremment ont hâté le couronnement de Louis-Philippe; 
il leur doit des plâces de chambellan & des pensions. Le mariage

щастіе быть

14 Августа 
1830 

Москва.



de Mde de Genlis avec Lafayette seroit tout-à-fait convenable. Et 1830 e. 
c’est l’eveque Talleyrand qui devroit les unir. C’est ainsi que la 
révolution seroit consommée.

Je vous supplie, Madame de me mettre aux pieds d e 1 Mes­
dames les Comtesses vos filles et de vouloir bien accepter l’hommage 
de mon devoument & de ma haute considération.

21 août. Pouchkine.
Moscou.

На обороте: Ея Превосходительству M. Г. Елисаветѣ Михайловнѣ 
Хитровой. Въ С.-Петербургъ на дачѣ, на черной рѣчкѣ. Почтовый штем­
пель: Москва 1830 Авг. 21 и почтовые пометы. Запечатано гербовой ne- 
чатью Пушкина под графскою короной.

*  363. А . Н. Гончарову.
24-го августа [1830 г.]. Москва.

Милостивый Государь
Аѳанасій Николаевичь,

Сердечно жалѣю что старанія мои были тщетны и что имѣю 
такъ мало вліянія на наших министровъ : я бы за щастіе почелъ 
сдѣлать что нибудь Вамъ угодное.

Смерть Дяди моего, Василья Львовича Пушкина, и хлопоты 
по сему печальному случаю, разстроили опять мои обстоятель­
ства. Не успѣлъ я выдти изъ долга, какъ опять принужденъ былъ 
задолжать. На дняхъ отправляюсь я въ Нижегородскую деревню, 
дабы вступить ва  владѣніе оной. Надежда моя на Васъ одиихъ. 
Отъ Васъ однихъ зависитъ рѣшеніе судьбы моей.

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и совершенной преданностію 
имѣю щастіе быть

Милостивый Государь
Вашимъ покорнѣйшимъ слугою

24 августа
Москва. Александръ Пушкинъ.

На обороте: Его Высокоблагородію Милостивому Государю Аѳанасью 
Николаевичу Гончарову. Запечатано тою же гербовой печатью Пушкина.

364. H. Н. Гончаровой.
(Переводъ).

[Конецъ августа 1830 г. Москва].

Я отправляюсь въ Нижній, безъ увѣренности въ своей 
судьбѣ. Если ваша мать рѣшилась расторгнуть нашу свадьбу, и 
вы согласны повиноваться ей, я подпишусь подо всѣми мотивами,

1 Исправлено из: «des.»

( ЮЗ )










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































